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Redakciaj 
PE=—————————ALa ems 

Fina rememoriga vorto, pri la Queen's Haŭ 
Kunveno: Ni esperas, ke la granda koncerta 

“halo la 3an de Aprilo. estos plenplena de 
Londonaj kaj provincaj, samideanoj kaj amika 
aliĝonta publiko. La bonega programo, tre 
arte presita angle kaj esperante, montras, ke 
la vespero estos bela kaj memorinda ne nur 
por ĉiu „Esperantisto, sed ankaŭ por ĉiu muzik- 
amanto.. „Ne ree petas, ke ĉiu provinca amiko 
ĉeestonta——ni fidas, ke multaj tiaj. decidis 
partopreni en la. festo-=- bonvolu. sin prezenti 

- fruahore ĉe la B.E.A. Oficejo, kaj tiam. oni eble 
povos aranĝi promenkompaniojn por la post- 
tagmezo. Por helpi al tio, bone estus, se kiom 

“eble plej multe da Londonaj gesamideanoj skribe 
: sciigus al. ni sian intencon alesti kiel gvidantoj 
kaj kunuloj. aas TUO . 

o 'Sur da paĝoj 76-7 de. ĉi tiu: numero troviĝas ! 
longalisto de la temoj proponitaj por la internacia 
konkurso literatura. okazonta en. Barcelono, . 

„homita “! Floraj Ludoj.” -La vasta diverseco de 

  

       

  

  speras, ke anglalingvanoj okupos. honoran 
kon inter la nomaro de-la premiitoj; ~: 

o ERORO. . 

  

BARS DESL 

“kaj “premiaro. certe allogos mult-, 
mibre “konkurantojn el ĉiuj terpartoj, kaj-ni . 

1 

ZN e 

“En la nunmonataj notoj. pri la progreso de™ 
Esperanto en Francujo oni legos kelkajn liniojn : 
pri la movado. komencita en Parizo en la 
liceoj, kiuj respondas proksimume al niaj high- 
schools. Multaj junaj samideanoj tie laboras 
energie por diskonigi la Esperantismon inter 
siaj kamaradoj, kun tre kontentigaj rezultatoj. 
Estus tre bone por la propagando, kaj ankaŭ de 
edukada kaj politika vidpunkto, se. junaj ge- 
esperantistoj en niaj anglaj lernejoj interrilatus 
koresponde kun la alilandaj junuloj kaj iliaj 
fratinoj. Ni ja de tempo al tempo rimarkis en 
diversaj regionoj de Britujo. kaj Usono la 
stariĝon de junulaj grupetoj. Ni petas, ke ĉiu, 
en Britujo aŭ aliaj landoj, kiu klopodas pri la 
propagando de Esperanto inter la junularo, aŭ 
scias pri la iea. ekzisto de junulaj rondoj, volu 
afable sendi al ni detalajn informojn, por ke ni 
povu. havi plenan utiligeblan nomaron.” - 

o a I lasa laeo l ss 
“Notive is hereby given. that the next 
meeting of the Council of the “B.E.A. 
“(lncorp.) will he held on Monday, April 19, 
at the Offices, Museum Station Buildings, 

   133-136, -High. Holborn, London, W.C, at 

 



    _ESPERANTIST._ 
  

Printempo. . 

— Malfermu la okulojn, pretigu la orelojn, 

homoj, lacigitaj de la longeco kaj malgajeco de 

la vintro. 
Vekiĝu, maljunuloj, timantaj la malvarmon, 

vi kiuj, dum longaj monatoj, sidis senmove 
apud la hejma fajro, vi kiuj, preskaŭ ne plu 

esperis revidi la aprilan sunon. 
Iru, knaboj, en la densajn arbaretojn, iru 

detranĉi fajfilojn el la branĉoj, kie fluas nova 

suko. 
Elprenu la. freŝkolorajn robojn, la larĝajn 

ĉapelojn, ho, knabinoj gajmienaj ! 
Ĉiuj, malfermu tute la fenestrojn antaŭ la 

viviga venteto. 
Eniru la ĝardenojn senfoliigitajn de la aŭtuno. 

Iru en la arbetarojn, sur la malsekajn paŝt- 

ejojn, rekoni la vojetojn de la pasinta jaro. 
Elrigardu! Elaŭskultu ! 
Estas la Printempo, kiu revenas, ĉiam pli 

juna, kun siaj vipantaj subitaj pluvegoj, siaj . 
“ekblovoj de ventego, sed ankaŭ kun la varmaj 

radioj de la Suno, Reĝo de la Mondo, Patro de 

la Vivo! 
Mi ankaŭ, hodiaŭ matene, malfermis mian 

fenestron, kaj mi observas la antaŭsignojn de 

la rejuniĝo de la Naturo. 
La maldikaj hirundoj ĉirkaŭskribas larĝajn 

samcentrajn rondojn en la lazura ĉielo, por 

distingi la angulon, kie ŝirmiĝos la venonta ' 
: haltas, li deklamas versojn ! pepanta familio. . . ; 

De hieraŭ, milionoj da burĝonoj “estas 
krevintaj, kaj la limo de la arbaro jam de 
palverda koloro kvazaŭ ombriĝas. ' La pom- 

: kaj persikarboj estas kovritaj de 
rozkolora neĝo. Es = 

La herbo reverdiĝas. Ĉie, la unuaj floroj 

malfermas siajn kalikojn “delikatajn; viola kaj 
siringa odoro flugetas laŭventete., i 

SO Bonet 
fosilon kaj rastilon, por refari la bedojn, rektigi 
la aleojn, albatali la invadon de la parazitaj 
kreskaĵoj. MJ 

Kaj mi ĵetas sonoran ““' Adiaŭ ”” al la funebra 
vintro: jam ĝi enprofundiĝas en la pasintan 

' tempon. , 
Nu! “Saluton! Printempo! 
„Kiu malsupreniras, tie, al la rivero? 

“Hot “Estas Lucie, mia gracia najbarino; “: 
Dio! Kiel $i estas fiereta kaj beleta, hodiaŭ! - 

“kaj. ..$i ekridas tutkore. La pezaj lanaj roboj estas ordigitaj en la ŝrankoj, 

“sendube, ĉar Lucie -estas.wvestita per ruĝeta 

„“ĉemizeto,. kiu. malkovras rondan nukon, ŝi 
-bela blonda hararo, libera de ĉia kapvest 

' lumigata de la suno, faras al ŝi aŭreol 
* gracieco kajjuneco: | =) - -- 
-X Ŝi Aras malpeze, laŭtlonge- de "la dornbarilo 

tute blanka de ĝia floraro ; ŝi haltas, ŝi kliniĝas 
“pluen iras, kaj denove haltas. 

    

  

   

Ŝi forprenas violojn, la unuaj 

    blanka “kaj 

Baldaŭ, estos necese manpreni la ' 

     

    la un tol la 
jaro, freŝajn kaj bonodorajn, la violojn, kiujn 
oni devas longatempe serĉi en la. herbaro,”kaj 
kies odoro iom ebriigas, ĉu ne, najbarino mia? 

Foje, “Lucie staras” senmove, “enspiranta 

volupte la aeron varmetigitan, kiu ĉirkaŭas 
ŝin ; ŝi rigardas ĉiuflanken, ŝi sekvas perokule 

  

. la senordan flugadon. de la blankaj nuboj en.la 
ĉielo blua ; ŝi aŭskultas la gajan bruadon de la 
birdoj ĉe la limo de la arbaro: la mordantan 

„voĉon de la merlo, la pepadon de la silvio, la 

koleretajn kriojn de la babilema, batalema paruo. 

Aroj da paseroj sin ĵetas sur la kampojn, kaj 
. Lucie aŭdas, el la profundaĵoj de la arbaro, la 

melankolian kantadon de la turto, la du mok- 

emajn sonojn de la kukolo: ““Kuku! Kuku!” 
Sed kiu, do, trapasas la vermboritan trapasilon 

de la malnova muelejo ? I 
Estas René, sed ne diru ĝin, ĉar sendube li 

penegis kaŝe eliri el la patra domo: li faris 

grandegan flankiradon por kredigi, ke li iras 

sur la kampojn, dum li ŝovas sin per la arbaraj 
vojoj, kiuj kondukas al la muelejo... : 

“Estas rendevuo eble vi ekkrias. / 

Fi, do! Lucie deziras, tute simple, fari dikan 

bukedon da violoj. kaj. vinkoj, por ornami la 

ĥinporcelanan vazon, starantan sur la kamen- 

tablo de ŝia ĉambro. Certe, ŝi klarigis. tion..al 

la patrino. 
Kaj René? Nu! René promenadas. Jen 

«diol. litevadas, li marŝas, li antaŭeniras kaj 
Kio do ŝajnas al 

vi stranga, en Gio €i tie? Lu 

"Sed; pro tii malbeninda muelejo, kies akvofalo 
“Maras teruran bruegon, oni ne aŭdas marŝi la 

promenantojn, kaj, iumomente, jen subite Lucie ' 

- troviĝas kontraŭ Rend, antaŭ ol ŝi povas supozi 

“Mian ĉeestadon: La pruvo de tio estas, ke ŝi 

= “rozkolora ol ŝia ĉemizeto — kaj ŝi ekkrias : 
'“eletas krieton, ŝia vizaĝo iĝas rozkolora — pli 

Ho! Kiel vi timigis-min, S-ro Rene! 
“Al kio, Renĉ, la malbonulo, respondas nur, 

“antaŭen streĉante la brakon : ; 
“Oni ne preterpasos, se oni. ne pagis 

“impostont '. a Seas Shl 

— Kian imposton? 
=. Tion ĉi vi tre bone scias, Fraŭlino. Jam 

tiel“ ofte vi rifuzis ĝin al mi: malgrandetan 
kiseton :nurunmn! ene us l 

Ni estu veremaj : Lucie faras malantaŭen du 

paŝojn, du : unu grandan,. kaj unu malgrandan, 

» 
“= Ĉiam tiel freneza; ‘S-ro René! o 

a. Sed kial vi estas Giam tielĉarma?..   

“Jha abomeninda akvofalo: malhelpas: min 'aŭdi 

Ja veteron: Kredinde, la tuta pluvakvo falinta 

-dum la vintro: sin ĵetas:torente sub la radon de - 

la muelejo, kaj tiu tondro englutas ĉiujn aliajn 
bruojn. Er A a l oo a Sn 
- “Tamen, ĝi devas esti multinteresa, la dialogo, — 

    



  

  

ĉar la juna paro 5 ŝajnas t tre ekscitata ! 
odoro de la violoj estas tre ebriiga, ho Lucie ! 
Kaj la. malpeza fumeto, kiu supreniras el la 
akvofalejo turnigas la kapon, ho Rene! 

El la proksima arbaro, la “ Kuku! Kuku » 
alvenas, pli mokemaj, la merloj fajfas kiel diabloj. 

Sed mi devas forlasi momente la fenestron.. 
..Kiam mi revenas, la pasejo estas libera : 

la rozkolora ĉemizeto malaperas en la arbaron, 
alilanke de la muelejo, dum Renĉ alvenas sur la 
paŝtejo, laŭlonge de la dornbarilo, la okuloj 
brilantaj, pintigante siajn lipharojn, fierege. 

” “Tamen, io stranga okazas antaŭ iniaj okuloj. 
Kvankam: ĉesis la vento, la herbetoj de la 

paŝtejo moviĝadas sen ia ŝajna kaŭzo; la violoj 
estas sin kaŝintaj, kvazaŭ hontaj, la konvolvuloj 
de la barilo sin dece fermiĝas, merloj kaj kukoloj 
sin respondas reciproke, surdige, dum la akvo 
de la muelejo kantas pli laŭte sur la poluritaj 
ŝtonetoj. 
Mi pretigas la orelon, kaj mi | aŭdas, jes, mi 

ĵuras, ke mi aŭdas perfekte tion ĉi : la herberoj, 

tordiĝantaj pro ridego, murmuras al la aliaj 
herberoj, la “konvolvuloj mallaŭte diras. al. la 
maledifataj vinkoj, la akvo kantas al la blankaj 
rondŝtonetoj, kaj la merloj siblas al la kukoloj : 

in li kisis! Ŝin li kisis!” 
Lion CHARPENTIER. 

e do o i 

Fabelo el Oriento. 
“Kiam unu matenon la Sultano estis donanta 

aŭdiencon, eniris la Granda Veziro. kaj falis 
teren antaŭ la reĝa baldakeno. 
Leviĝu; Veziro — diris la. Sultano afable — 

kaj: diru al. mi kial vi. estas tiel pala. -kaj 
tremetanta? 
—Ve almi! Sinjoro! respondis la Veziro. 

En tiu: malluma angulo apud la ebura ŝirmilo 
staras 'la Mortanĝelo. Dum longa tempo li 
estas tie.kaj senĉese. fiksas sur min sian seriozan 
kaj strangan rigardon; : 
“La Veziro. kunpremis la manojn. — Sinjoro, 

mi ne volas morti — li diris. — Donu permeson 
al via sklavo, ke. li. foriru tuj al Smirno. 
Tiamaniere, eble, mi .evitos..la timindan 
vizitanton. 

La Sultano, per jesa. signalo, konsentis al la 
plenumigo, de la vezira deziro, kaj la malfeliĉa 
viro tuj komencis per ĉia rapideco pretigi sin 
por la vojaĝo. Poste la Sultano. signis. per la 
mano, por ke la Anĝelo alproksimiĝu al l. 
„=Ĉu vi estas vere la Mortanĝelo? 
. —Jes, respondis la alia indiferente... 
La Sultano balancis la kapon kaj diris severe: 

ial vi rigardadis : mian Vediron tiel i strange 
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10. ke oni ordonis al mi 
Esp. 15, 1300.” 
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| Silentega Homo! 1 
Malvarman nokton “en “vintro; unu piloto 

kondukis ŝipon en la havenon. Li-staris apud 
la direktila rado kune kun la ŝipestro. Tiu ĉi 
diris al li: , 

“‘Johano, devas esti al vi tre malvarme: 
malsupreniru en la kajuton, kaj vi tie trovos 
sur la tablo plenan glason da rumo, kiu eble 
varmigos vin.” 

Foriris dankeme la piloto. Enirante en la 
kajuton, li ekvidis grandan simion, kiu varmig- 
adis al si la manojn antaŭ la forno. Tian 
beston Johano neniam antaŭe vidis. Li 
diris : 

““ Estas malvarmege, Sinjoro.” 
La simio nenion respondis ! 
“ Vi vin trovas tre komforte tie ĉi,” daŭrigis 

la piloto. 
Ankoraŭ silentadis la simio. Tiam Johano, 

alpreninte la glason, ĝin malplenigis per unu 
tiro kaj eliris el la kajuto. (Tuj kiam li 
supreniris sur la ferdekon, li alpaŝis al la 
ŝipestro, kaj diris, direktante la dikan fingron 
posten super la ŝultro : 

““ Silentega homo, via 1 patro, Sinjoro!” 
. D. Simpson. . 

ss a SE = a 

Pensoj pri la Milito. 
Se Eŭropo iam ruiniĝos, tio. fariĝos pro ĝiaj 

militistoj. —Monfesquteu. 
La milito estas senrezona ago de rezonantaj 

homoj; la sporto de reĝoj kaj ŝtatistoj, la 
malbeno de la regatoj. — Horace Smith. 
Dum mil okcent jaroj oni jam predikas la 

pacon, kaj tamen la civilizitaj nacioj estas la 
plej militemaj en la mondo.— Robert G. Ingersoll. 

Tiel longe, kiel la homaro: daŭrigos aklami 
siajn detruantojn ph laŭte, ol siajn bonfarantojn, 
la soifo al la gloro milita estos ĉiam la malvirto 
de la plej eminentaj personoj. —Gzbĉon. 

La homoj fieriĝas, ne pri tiuj ecoj kaj sentoj, 
kiuj diferencigas ilin kiel homojn, sed pri tiuj, 
kiujn ili posedas komune kun la malsuperaj 
estaĵoj. lli fieriĝas, kiel eble plej similiĝante 
alla karaktero dela hundo.-Herbert Spencer. 

La milito renversas, rilate al siaj celoj, ĉiujn 
regulojn de moraleco, Ĝi:estas=nur kelktempa 
nuligo de ĉiuj principoj de la virto. Gi estas 
sistemo, el kiu-preskaŭ ĉiuj virtoj-estas forigitaj 
kajen kiu ĉiuj malvirtoj estas interligitaj, — 

. Robert Hail. 
Neniu havas imagon sufiĉe fortan, por pentri 

la turmentegojn, la terurojn, la kruelegojn de 
la milito. Pensu pri la traborado de la korpoj 
de homoj. per kugloj kaj. bomboj! Pensu pri 
la vidvinoj kaj orfoj! Pensu pri la kripligitaj, 
la senmembrigitaj, la disŝiritaj |—Robert G. 
Tu gersoll;  Traduŝis C. L DEAN.



  

    

‘La Frateco de la Homo. 
(“4 man's.a man fora that”) 

Poemo de ROBERT BURNS, skota poeto; traduko de 
“ AGNES B. DEANS kaj W. M. PAGE. 

Pro malriĉeco, kiu ajn 
Pro hont' la kapon kaŝas ? 

La sklav'! Timu! ! eviti lin 
Indigne ni forpaŝas. 

Humila estu nia sort’, 
Honesta la laboro: 

La rang’ nur estas monostamp’, 
~ La homo estas l oro. 

Manĝaĵon simplan manĝu ni 
Kaj portu simplajn vestojn, 

Al malsaĝuloj estu silk” 
Al ili donu festojn, 

Ĉar super ĉia vanta pomp’ 
La honestulo estas, 

Kaj malgraŭ sia malriĉec' 
- Homaroreĝ' li restas. 

Jen dandas tie grandsinjor’ 
Kaj tre fiere paŝas ; 

Li, adorata de centar', 
Nesaĝan koron kaŝas. 

Sed, malgraŭ lia alta rang', 
Rubando, stel, kaj ĉio.; — 

La vere sendependa hom’, ~ 
Nur ridas li pri tio: 

Ho, povas fari ia reĝ” 
Markizon, kavaliron ; 

Sed vane penus fari li 
Al si honestan viron! , 

Ho, malgraŭ la kortega pomp', 
La fierec’, kaj Gio ; 

L? indeco, sur la tuta ter’, 
Ja restas super tio. 

Ho, preĝu ni, ke venu ĝi 
Kaj certe tempo venos, 

“En kiu, al la inda hom' 
“La venko apartenos. 

Venonta estas glora tag' 
En “kiu la homaro 

Fariĝos, ĉie sur la ter, 
“ Feliĉa. kunfrataro. 

a a 

La Piedvarmigilo. - | 
-MalVarinegA vintra vespero! Mi alvinis 

la stacidomo. nur ĝusta 
kaj se 

    
   

~j 1a mondo, 'enprofundiĝan 
Nnn dolĉaj _Beninda varmigilo | Mi alti 

Mi j jam rimarkis — sed nur senatente — “ke 
mi havas kunvojaĝanton, kiu sidis envolvita. 
per dika surtuto en la plej malproksima angulo 
de l vagono. 

Min aranĝinte komforte “kun. la plaĉa per- 
| spektivo de trankvila fumado, kia estis mia 

surprizego ektrovi, ke la alia okupanto de l 
fako estas virinseksa! Tiun ĉi fakton klare. 
atestis du ĉarmaj lakŝuetoj, kiuj entenis du egale 
ĉarmajn piedetojn. Ŝian vizaĝon turnitan al 
vitro mi tute ne povis vidi. 

Hodiaŭ, vojaĝantino neakompanata, kiu plej 
ŝatas fumfakon estas por, mi...iom enigma. 
Sed. en tiu tempo mi estis fraŭlo — kaj nur 
dudekdujara. Por certigi min, ke mi ne eraris 
pri la vagono mi faris rapidan ĉirkaŭrigardon. 
Ne!. Siluetis klare sur la vitroj la surskribo 
““Fumfako.” 

lom ĉagrenata ne povi mallongigi la vojaĝon 
fumante, mi malfaldas ĵurnalon kaj dank”. al 
ĝiaj vastaj folietoj povas pli detale kaj nevidate 
ekzameni la entrudulinon. Antaŭ ĉio. mi 
rimarkis, ke ŝi posedas nenian piedvarmiigilon. 
Ĉu. la ĝentileco — kaj.tiaj piedetoj! — nepos- 
tulas ke miproponu al ŝi la mian ? Ja — sendube; 
Mi tuj faras la proponon. Ŝi turnas al mi la 
vizaĝon — la plej. belan, kiu iam tremetigis la 
koron de viro ! ..Post:ŝanceliĝeto.ŝi akceptas — 
aldonante : ““Ĉu unu varmigilo ne sufiĉas por 
du personoj?”  'Tiel kuraĝinte mi altiras la 

‘ varmigilon ĝis sub ŝiaj beletaj piedetoj kaj 
sidigas min en la angulo kontraŭ la ŝia, 

Ho! la ĝojo de tiu proksimeco! Memorindaj 
momentoj ! ! “Ĉar sub la benko kuŝadis Kupideto 
— tiu nevidebla, mokema, blindiga blinduleto, 
al kiu apartenas la privilegio ĉien .veturi 
senpage ! Raveĝga horo — ja ! “Subite sentiĝas 
la haltigilo almetata al flugantaj radoj. Eksalto' 
de l' ĉarmulino — lastaj vortoj — solenaj Juroj 
pri baldaŭa revido. ““ Vineniam forgesos min ? ” 
'“ Neniam,” ŝi „respondis, kaj kun petola rideto 
kiu malmaskis vicon da perloj ŝi aldonis : ““ Mia 
koro “konservos “sian varmecon same kiel. la: 
piedvarmigilo gardis la sian! ? Ekhalto de I’ - 
vagonaro — unu lasta manpremado" kaj — 
adiaŭ ! Ree forglitis la vagonaro. - Mi' “estis 

sola, ‘sed mi. sentis’ min 'la plej “felita ; 
“en la revoj 

     

   

  

      

    

    i karese, 
   

ladas" rioj per la “mi 

ha glaĉero? Ki 
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Cone sc (De WipakimHaveno o o 

EI germania lingvo tradukis 3. W. EGGLETON. 

“La Historio pri Kalifo Cikonio. 
: Be (Sekvo. ) 
Epa ehh eg . Ho - . o 

“ “Eŭla sekvinta tago, Kalifo Ĥasid apenaŭ matenmanĝis 
“kaj sin vestis,jam venis la grandveziro, por akompani 
lin, laŭ ordono, dum la promeno.. La kalifo metis en 

sian zonon la “skatolefon kun la magia pulvoro ; kaj 

ordoninte al sia sekvantaro resti hejme, li ekvojiris 
kun la sola gtandveziro. li iris en la komenco tra la 
vastaj ĝardenoj de Y kalifo ; sed vane ili ĉirkaŭspionadis 
ĵe~io vivanta, por ekprovi la grandfarajon. “Fine la 
veziro. proponis, ke oni iru ĝis lageto, kie li ofte vidis 
multe da bestoj, precipe cikonioj, kiuj ĉiam kaptis lian 
atenton per sia blekado kaj grava sintenado. =, -- ' 
„La, kalifo aprobis la proponon. de „sia. veziro, kaj ili 
ambait iris al la lageto. Alveninte, ili ekvidis «cikonion, 
kiu gravmiene paŝadis tien kaj ĉi tien, serĉante' ranojn 
kaj iom blekante de tempo al tempo... Sammomente ili 
“ekvidis, tre alte en la aero, duan cikonion, alflugantan 
tiuregionen. ” eto a we ? 
„.““Mi. vetas je mia barbo, nobla. sinjoro,” ditis la 
grandveziro, “ ĉi tiuj. ambaŭ longakruruloj kondukas 
unu kun la alia belan interparoladon: 'Ŝe ŭi do fariĝus 
cikonioj?” . | | So 
“““RBone dirita,” respondis la kalifo. ““Sed'ni antaŭe 

ipensu, kiamaniere oni rehomiĝas. — Jen mi trovis: 

trifoje. kliniĝinte “orienten kaj dirinte Mufaŭor, tiel mi 
refariĝas kalifo, kaj vi veziro. Sed pro la ĉielo ne ridu, 
alie ni pereos.” 

Dirante tion, la. kalifo rimarkis, ke la alia cikonio, 
fluganta. super ilia kapo, proksimiĝas malrapide al la 
tero. Tuj li eltiris el la zono la skatoleton, enflaris 
forte, prezentis ĝin al la. grandveziro, kiu ankaŭ 
enĤaris, kaj ambaŭ kriis : Mufabor ! . / 

“Malŝvelis al lila kruroj kaj iĝis maldikaj kaj ruĝaj; 
fa belaj flavaj pantofloj de l' kalifo. kaj: de lia kunulo 
fariĝis malbelformaj cik oniaj piedoj ; la brakoj fariĝis 
flugiloj ; la Kolo eliĝis el la ŝultroj kaj longiĝis unu ulgon ; 
la barbo ne estis plu, kaj molaj plumoj kovris la 

Korpon, 
“Vere, vi havas tre belan. bekon, graŭŭvezira 

moŝto,” parolis la kalifo, post longedaŭra mirego. 
“Per la barbo de 1 Profeto, de kiam mi.vivas, mi vidis 

; vos penion similan.” . 
“4 Mi dankas “plej humile,” respondis 
riverencante ; “sed miaflanke, mi Ki 
ke Via Alteco havas preskaŭ pli. 
Cikonio, ol kiel kalifo. Sed, se; 
aŭskult tiujn niajn. samrasanoj; 
efektive povas-paroli cikonje.”. " ui / LA 
“Intertempe, -la; alia cikonio atingis la teron. sido 
surigis al. si la piedojn per. la beko, ordigis sias 

Plumaroh kaj Ekproksimiĝis al. la unud ciko La 
novaj cikonioj : rapidiris antaŭen, kaj : i 
granda miro, jeriĝn iriterparoladoŭ "l . 

“Bonan tagon, Sinjorino” Longakrur'; jam tiel frue 
Bartkampo Pe. eee ACA Lo nudan fo 
= loj honan dankon, (kata Fraŭlino Blekbek', : Mi 
ĝus serĉis mian matenmanĝeton. Ĉuvinevelas akcepti 
ranfemureton aŭ kvaĉofetom de lacerto 7)”: Late: 
=“ Mi humile vin dankas ;. hodiati mi abselute.ne hayas 

Cetere mivvenis suria herbejon pro tute alia 
devas Ganci bodiaŭ -asitaŭ Jaj gastoj de xia 

o ; tial mi volas nun; private, ekzerel siindemie;” -.; 
afisla-cikoniiib faris tras la: kampo; plej: strangajn 

iam SE:stariĝis fegtrinde suf unu-pledo 
lisrgtacie la flugilojo, ili se plu 
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povis sindeteni ; “elliberiĝis ef, iliaj: bekoj riekontraŭ- 
starebla „ridado ; kaj pasis longatempo, antaŭ ol.ili 
reakiris la memregadon... La kalifo sinua ekregis sin. 
“Nere; tio estis Ŝerco,” ekkriis. li, ““ kiu per-oro ne estus 
pagebla. Domaĝe, kela malsaĝaj.-bestoj lasis sin 
fortimigi: per: nia ridado; alie ik certe estus ankaŭ 
kantintaj!” . soj to 

Sed nun alla grandveziro venisen la kapon, ke mal- 
permesite estas ridien la aliformiĝa: skato... Li diris al la 
kalifo sian timon. ~~ "lel ĉia e» Eio 
“Per; Mekka kaj Medira Malbona ŝerco estus, se 

mi devus resti cikonio.. Pemi de rememori la vortaĉon ; 
al'mi ĝine volas reveni. - ; eln UN 

““ Trifoje ni devas kliniĝi orienten; dirante samtempe : 
Mu-—; Mu—, Mu—.” to meth sis : 

Ili turnis sin orienten kaj seninterrompe kliniĝis, tiel 
ke.iliaj bekoj preskaŭ tuŝis la teron. „. ho.ve! 
Forfluginta estis la magia vorto; kiel ajn. ofte-la kalifo 
Kliniĝadis, kaj kiel ajn pasie lia veziro kunkriadis Mu—, 
Mu-—», ĉiu memoro pri ĝi estisperdita ; kaj la kompatinda 
kalifo kaj lia veziro estis: kaj restis —cikonioj ! 

oe LI ae! Il... = 

! “Malĝojaj, la ensorĉitoj vagadis tra 'la kamparo.. Hi 
tute ne sciis, kion fari en ĉi tiummalfeliĉo, Bl sia cikonia 
hatito:ili ne povis eliri ; eĉ-en- la urbon ili ne povis reveni, 
por sin rekonigi; ĉar kiu kredus al cikonio, ke:ĝi estas 
la kalifo? Kaj-eĉ se omi kredus tion, ĉu la Bagdadanoj 

- hontus kalifo cikonion? 
:.Dum multe da tagojili ĉirkaŭvagadis, mizere nutrante 
sin per kampaj fruktoj, kiuj ne estis. por- ili facile 
manĝeblaj pro -iliaj longaj bekoj. Cetere ili ne: havis 
apetiton por lacertoj kaj ranoj, ĉar 1li timis difekti al si la 
stomakon per tiaj frandaĵoj. llia sola plezuro en Ĝi 
tiu malĝoja situacio estis tio, ke ili povas flugi; kaj ofte 
ili flugis sur la tegmentojn de Bagdado, por vidi, kio 
okazas en la urbo. : 

En la unuaj tagoj ili rimarkis grandan movadon kaj 
funebron surla stratoj. Sed-dirkati la kvara.tago post 
ilia ensorĉo, sidante sur la palaco de l' kalifo, ili ekvidis, 
malsupre sur la strato, belegan procesion.. Eksonis 
tamburoj kaj fajfiloj: Homo en- ruĝa. orebrodita 
mantelo. sidis. sur multornamita. ĉevalo ;. ĉirkaŭis. lin 
brilaj servistoj. La duona Bagdado kuradis post li; 
kaj ĉiuj kriadis :.““ Vivu. Mizra! Saluton al la estro de 
Bagdado!” Nun.rigardis sin reciproke la du cikonioj 
sur la palaca tegmento, kaj Kalifo Hasid parolis : 

““Ĉu vi. jam ekkomprenas, kial mi estas ensorĉita, 
grandvetiro?. Tiu. Mizra estas filo de mia morta 
malamikb, la potenca sorĉisto Kaŝnur, kiu, en. malbona 
horo, ĵuris venĝon almi. Tamen mi-ankoraŭ ne „Perdis 
esperon... Venu, fidela partoprenanto de mia malfeliĉo ; 
niiru. alla tombo.de.l' Profeto ;. eble en sankta loko. la 
sorĉo malplenumiĝos.” ==. : 

Li leviĝis de la tegmento de.l' palaco kaj ekflugis laŭ 
la direkto de Medina... - kj 
„Sed ne bone prosperis a] ili la. fingado, ĉar ambaŭ 
gikonioj: ankoraŭ. malmulte. sin ekzercadis... : 

=: ““Ho-yel!. ekĝemis la; grandveziro post: kelke da 
horoj, “kumafabla permeso:de-via: kalifa moŝto, baldaŭ 
finiĝos. miaj -fortoj;; ..vj. flugas: ja „multe: tro rapide. 
Cetere, jam; vesperigis, kaj -ni-farus bone, serfante 
restadejon por'lajnektej” e uso slos SS loj : 

»: Hasid:utiskultis favore Ja peton de sia servisto; kaj 
ĝar li ekvidis, malsupre en „la.valo, ruinon; kiu :ŝajnis, 
kvazaŭ. ĝi donus. rifuĝejon, ili flugis tien. La loko,kie 
Ui datengis pasigi ĉi tiun 'nekton, estis en pasinta-tempo, 
laŭŝajne, kastelo. Belaj kolonoj elstaris -el Ja, ruinoj. 

jplismalpli bone:konservitaj Ĉambroj atestis:pri 
kama bole de-la domo, Ĥasid kaj liaakompananto 

      

  

  

ĉirkaŭiris tra la. koridoroj, serĉante sekan loketon. 
Bubite:kaltis cikonio. Mansor.- sro, mie lao 
ni randa -Sinjoro,;” li.diris. estas jas mi 

VO : 
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cian; umaleaĝe: de la. flanko: de. grandveziro; eŭ. pli



TE 
malsaĝe de la flanko! de cikonio, timi fantomojn. 

  
  

Sed 
maltrankvilege estas al mi en'la koro, ĉartutproksime 
mi bone atidis plendsonojn kaj ĝemegoj: mi... : ve 

Nun haltis ankaŭ la kalifo kaj klare ekaŭdismallaŭtan 
ploradon, kiu pli kredeble ~apartenis al homo, ‘ol al 
besto. Plena de espero, li volis (direkti sin tien, el kie 
venis la plendaj sonoj; sed la veziro kaptis lin je la 
flugilo per la beko, kaj petegis lin, ke li ne jetu ilin.en 
novajn nekonatajn danĝerojn. Sed vane! - La kalifo, 
kiu havis brave batantan koron eĉ sub la cikonia flugilo, 
elŝiris-sin kun perdo -de kelke a plumoj kaj rapidiris 
atitaŭen en malluman : koridoron.. Li alvenis baldaŭ al 
pordo, kiu ŝajnis nur duone fermita kaj tra “kiu li 
maldube -ekaŭdis-ĝemetojn. kaj iom da. plorkriado. Li 
puŝe malfermis la pordon per la beko, : sed, mirigita, 
ekhaltis sur la sojlo. ~En la ruiniĝinta ĉambro, kiun eta 
kradfenestro. malsufiĉe lamigis, li ekvidis grandan 
“sstriginon, “sidantan - sur ~la tero. Grandaj -larmoj 
rutfinadis el ŝiaj rondaj: okulegoj, «kaj per raŭka voĉo ŝi 
elsonigis el la kurba 'beko-siajn ĝemojn. Sed kiam ĝi 
ekvidis la. kalifon kaj lian veziron, kiu intertempe ankaŭ 
eniris, tiam ŝi eligis laŭtan ĝojkriadon. (Gracie, per la 
brunemakulita flugilo,“ ŝi elviŝis el la okuloj la larmojn ; 
kaj, je la granda miro “de l' du eestantoj, ŝi' ekkriis en 
bona, homa lingvo araba : ; . 
. “Ho cikonioj, estu'bonvenaj ! . Vi estas por mi. boria 
antaŭsigno de mia saviĝo; ĉar-estas al mi antaŭdirite,- 
ke per cikonioj venos al mi granda feliĉo,” : 

Rekonsciiĝinte de sia mirego, la kalifo faris riverencon 
per: sia longa kolo, gracie aranĝis siajn maldikajn 
krurojn, kaj diriss : : 

“1Strigino!. Juĝante laŭ viaj. vortoj, -mi devas vin 
kredi mia kunsuferantino. Sed ho ve! Via espero, 
keper ni venos via savo, estas vana. Vi mem konfesos 
nian senpovecon, kiam vi aŭdos nian historion.” : : 

La -strigino petis. lin rakonti, kaj la kalifo rakontis, 
kion ni jam scias. . : 

: Vv. 
Kiam la kalifo finis-sian historion, la “strigino dankis 

lin kaj dirisz - iJ : 
“Aŭdu ankaŭ mian “historion kaj sciiĝu; ke mi estas 

Ne malpli malfeliĉa, 'ol vi; Mia patro -estas la Reĝo de 
Hindujo; mi, lia “malfeliĉa solfilino; nomiĝas Lasa. 
Tiu sorĉisto Kaŝnur, kiu «ensorĉis. vin, ĵetis ankaŭ niin 
en la malfeliĉon. Unu tagon li venis al mia patro kaj 
petis pri mia mano por sia filo Mizra. Sed mia patro, 
homo ekkolerema; ordonis -malsuprenĵeti lin” de ~la 
ŝtuparo. Tamen: prosperis al la’ malnoblulo ‘sub- alia 
formo denove. alŝteliri proksime al mi. . Foje, kiam 
mi volis trinki en mia ĝardeno ion refreŝigan, li alportis 
al“mi, sin alivestinte kiel sklavo, trinkaĵon; kiu Sariĝis 
min en ĉi tiur abomenan figuron. Svenintan pro teruro; 
li portis min ĉi tien, kaj kriegis en miajn orelojn, per 
terura voĉo : “Ĉi tie vi restu, malbelega, 'eĉ de la bestoj 
malestimata, ĝis via morto; aŭ ĝis iu deziros propravole . 
edziĝi kun vi eĉ en ĉi tiu monstra formo. ‘Tiel mi 
venĝas min al vi-kaj al via malhumila patro.” : De tiu 
tempo forpasis multe da monatoj. “Sola kaj malĝoji; 
mi vivas: kiel erinitino-en ĉi tiu ruino; dbomenata de la 
mondo “kaj -eĉ “de “la bestoj. La bela naturo -eŝtas 
fermita por mia rigardo ;-ĉar tage mi estas blinda; kaj 
nur kiam la luno superŝutas -per sia: pala lumo ĉi tiujn 
murojn, defalas de miaj okuloj la vuale.! 0 

~a strigirio “Ĉesis paroli, kaj” denove: forviŝis per Ja 
flugilo la larmojn, kiujn eltiris“la. rakontado pri “ŝia 

La' kakfo~estis, “dumla “rakontado de 1 “reĝidino, 
‘profundiginta en medite. ~= s - PRA 

“Se mi me tute“eraras,” diris 'li, “estas sélereta rilato 
inter via malfeliĉo kaj mia. Sed-kiemitrovosla solvon 
de ĉitiu enigmo?8 0 0 bs mo l Mrs 

La strigino respondis: “4“ Ho sinjoro, mii kavas “la 
“saman 'antatiŝenton; kiel vi;“ĉar foje, en mia plej! jana 7 ipo: aĝo; antaŭdiris al ani saĝa virino, ke cikonio alportos 

    

    

   

  

al mi grandan feliĉon. 
„povos nin savi,” =. . “I 

La kalifo, tre mirigita, demandis, pri kia savrimedo 
ŝi pensas, 
“La sorĉisto, kiu nin ambaŭ inalfeliĉigis,” «diris ĝi, 

““ venas ĉiumonate unu-fojan en ĉi tiun ruinon. Ne mal- 
proksime de ĉi tiu ĉalibro estas salono. Tie l havas 
la kutimon festenadi kun multaj siaj similuloj. Multfoje 
mi jam subaŭskultis ilin tie, : Tiahore ili rakontas unuj 
al aliaj siajn hontindajn faraĵojn. - Eble li tiam elparolos 
la. sorĉvorton, kiun vi forgesis.” = ; . 
“Kara mia reĝidino,” ekkriis la kalifo; “parolu! 
Kiam li venos? Kie estas la ĉambrego?” ; . 

ka strigino momenton silentis ; poste Ŝi parolis: € Ne 
malplaĉu al .vi mia peto! Nur laŭ unu kondiĉo, mii: 
povos plenumi vian deziron.” - os as 

. “Parolu, parolu !”, kriis “Ĥasid. “Ordonul | Cian 
kondiĉon mi akceptos.” e. so, : 
“S“Mido tre dezjrus esti samtempe libera, kiel vi ; sed 

tio povos fariĝi, nur se unu el vi. donos al mi sian 
manon.” cu we eg 

La propono ŝajnis iom konsterni la cikoniojn ; kaj la 
kalifo faris signon al sia servisto, ke li eliru kun li por 
unu momento... : om, pg 
“Grandveziro,” diris la kalifo, kiam ili staris alflanke. 

de 1' pordo, “fio estas sensenca negoco ; sed vi — vi ja 
povas bone Ŝin preni.” | AN 

““ Kion. vi diras!”. respondis la -alia ; “por ke mia 
edzino elgratu al mila okulojn, kiam mi revenos hejmen ? 
Krom tio, mi estas jam grandaĝulo, kaj vi, kontraŭe, 
ankoraŭ juna kaj fraŭla ; vido povus pli konvene doni 
lamgnonaljuna kaj bela reĝidino” = €€=€--=6=16€4€£ŝ£.. 

;“ Ĝuste jen estas!” ekĝemis la. kalifo, melankolie 
mallevante la flugilojn, “"De kie vi scias, ke ŝi estas 
juna kaj bela? Fon kion mi nomas: “ Aĉeti katon en 
fermita sako” !” a. : l 
_. Dum Jonga tempo ‘ili penadis por influi unu la alian, 
Sed. fine, konvinkiĝinte ke lia veziro preferus resti. 
cikonio, ol' edziĝi kun la. strigito, la. kalifo mem 
decidiĝis plenumi la kondiĉon. Granda estis la $ jo 
de.l' strigino. Si konfesis; ke ili ne povus veni en pli 
oportuna tempo, Car jam en Ĝi tiu nokto verŝajne. 
kunvenos la sorĜistoj. : ne o 

Kune kun la. cikonioj Ŝi forlasis la ĉambron, por kor 
duki ilin en la salonon. . Ii iris longatempe tra malluma 
koridoro. Fine, renkonte al ili, tra duorie ruiniĝinta 
muro, elradiis hela lumo. Kiam ili. tie alvénis,. la 
strigino konsilis al ili sin teni absolute senbrue. Tra 
la. truo, antaŭ. kiu ili staris, ili povis . epertigardi 

Eble mi scias ankaŭ, kiel ni: 

    

  

   

  

grandan. salonon. Ĝi. estis Ĉirkaŭita -de kolonoj kaj 
belege ornamita. Multe da koloraj lamipoj. anstataŭis. 
la tagan-umon. En la mezo de l' ĉambrego ‘ 
tablo, ŝarĝita per multaj elektitaj manĝaĵoj. a 
tablo etendiĝis kanapo, sur kiu sidis ok viroj. En un 
el tiuj Ĉila cikonioj rekonis la kolportiston, kiu veni 
al ili la. sorĉpulvoron.. “Lia najbaro petis lin, 
rakontu siajn plej. novajn, faraĵojn.. ~e do“ rakonti 
interalie la historion pri la kalifo kaj lia veziro. =. 

(“Kaj kian vorton vi donis alili ?” demandis 
sorĉisto. . Bt E LJA 
“Tre malfacilan latinan vorto. 

       
     

   

  

    

      

    

   
( murtruo, la -cikontoj: preskaŭ 

senkonsciiĝis de ĝojo. «Il “kuris miel rapide per siaj 
Aŭdinte tion ĉe sia 

longaj: kruroj al"la pordego de lruino, ke la stri 
apenaŭ povis ilin 'sekvi.- Tie-diris“la kalifo; kort 
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retrovita vivo, ĉirkaŭprenis sin reciproke sinjoro kaj 
servisto, “kun rido. kaj ploro. Sed kiel priskribi ilian 
miregon, kiam ili. rigardis. ĉirkaŭe? Bela sinjorino, 

brilege vestita, staris antaŭ ili Ridetante, ŝi donis al 
la. kalifo la manon. “Ĝu. vi ne rekonas plu. vian 
striginon’? ”. ŝi: «diris. “Estis ŝi! Tiagrade Ĉarmis la 
kalifon „ŝia beleco kaj. gracieco, ke li ekkriis: estas lia 
plej granda feliĉo, ke li fariĝis cikonio... ; 
Nun. ili Ĉiuj ekvojaĝis kune Bagdadon. . La kalifo 

trovis en siaj vestoj: ne-sole la skatoleton kun la magia 
pulvoro, sed „ankaŭ sian monujon. Li do aĉetis en la 
plej: „proksima. vilaĝo -ĉion,- kion. ili : bezonis por la 
vejaĝo ; kaj baldaŭ ili atingis la pordegojn de Bagdado. 
La. alveno de.l' kalifo elvekis tie grandan miron. .Oni 
estis ' proklaminta- lin- mortinta; tial multe ĝojis. la 
popolo; rehavante sian amatan estron. i . 

Sed des pli forte ekbrulis ilia malamo al la trompisto 
Mizra. Ili are eniris en la palacon, kaj kaptis la 
maljunan „sorĉiston kaj lian filon. La maljunulon 
forsendis la kalifo en la saman ruinan ĉambron, kie loĝis 
iam la reĝidino kiel strigino, kaj tie li ordonis pendigi 
lin.  Sed-al la filo, kiu nenion komprenis pri la artifikoj 
de. lapatro; la kalifo permesis elekti, ĉu li volas: morti 
aŭ enflari... Kiam: li elektis tion ĉi lastan, la grandveziro 
prezentis alcli' la skatoleton. Unu fortan enflaron ; 
kaj la magiplena vorto de l'kalifo aliformigis lin cikonio. 
La. kalifo ordonis enferini lin en fera kaĝo, kiun oni 
starigis-en la ĝardeno de:l' palaco... -. 
„“Lenge kaj feliĉe:vivis Kalifo Hasid kun sia edzino, la 
reĝidirio,. Liaj plej Betiĉaj horoj estis ĉiam tiuj, en kiuj 
la = grandveziro, . posttagmeze, vizitis lin. Tiam il 
paroladis ofte pri la cikonio-aventuroj3. kaj se la kalifo 
estis pli,ol kutime gajhumora, li bonvole konsentis.imiti 
la grandveziron; montrante kian mierion MH havis kiel 
cikonio. Serioze, per tre: rektigitaj kruroj, li marŝadis 
tra -la ĉambro, -blekadis; svingadis la brakojn, kvazati ili 
estus fugiloj, kaj. montris, kiel la grandveziro vane sin 
dinis -orienten kaj. kriis, “Mu—, Mu-—.”. AlSiajarino 
Kalifino-kaj ŝiaj infanoj. ĉi. tiu. prezentado faris Ĉiufoje 
gtfandan plezuron ; sed se la kalifo ne volis ĉesi blekadi 
kaj. kliniĝadi kaj “kriadi, ““Mu—, Mu—,” la veziro, 
ridetante, minacis sciigi. al Sinjorino Kalifino, kion: oni 
pridiskutadis ĉe la pordo de Reĝidino Strigino. 

/ : “ (Daŭrigota) 

eo “o ao a 

3” Hbraro kaj Gazetaro. 
-. ka Perfekta Edzino, de Fray. Luis de-Leon; el le 
hispana lingva tradukis - Augusto Jimĉnez: Loira— 
Paŝon:post paŝo. kolektiĝas em' nian literaturon verkoj 

el 'ĉiuj -landoj-de. la tero, verkoj el ĉiuj epokoj .de -la 
monda historio, verkoj. -el ĉiuj sferoj de homa pensado. 
Kiel malmulte. povus. diveni; antaŭ. pli ol tri jarcentoj, 
la: aŭtoro. de tiu ĉi. libro, -ke lia verko iam: estos 
tradukita -en lingvon, kiu ebligos: ĝian diskonigon en 
ĉiija angulojn-de la tero. En sia tempo li okupis la 
unuan rangon. infer la kleruloj de Mispunujo, kajestas 
evidento; kei estis farita el b ŝtofo, ĉar, kvaŭkam 
estanto-pastro,' li tamen kuraĝis sub Dia gvido verki 
Kaktaton havantan por temo: “La - Perfekta Edzino.” 

Di' estas prediko, -aŭ pli ĝuste predikaro “klerega kaj 
ek 5 bazita -sur-la “teksto-“de'la tridek-unua ĉapitro 
de'la“ Sontentoj de~ Salomono,” komencante per ‘la 
deka verso —AS EL WW o e o Va 
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konvena (suitable, proper, befitting) and. oportuna -as 
opportune, suitable, instead of convenient, handy. But, 
for.the most part, the errors. of previous: editions have 
been eliminated, and the book can be heartily recom- 
mended to those who, for one reason or another, prefer 
not to use the. Eĥsercaro in the first place; necessary 
finally to every serious student desirous of acquiring. a 
sound basis to his knowledge of the language. —E. A. M. 

“TEKA. Jarlibro, 1909, eldonita de la Tatmorida 
Esperanta Kuracista Asocio, kun nova. portreto de la 
honora prezidanto, D-ro L. L. Zamenhof. Libreto kun 
bo paĝoj da teksto kaj: 30 -da utilaj medicinaj anoncoj. 
Prezo; broŝ. o.4 Sm., bind. 0.6. Sm., ĉe la eldonisto, 
H:-F. Adolf Thalwitzer, Kotzschenbroda-Dresden (aŭ 
1Ŝ. kaj 1Ŝ. 3p. ĉe B.E.A.), senpage alT.E.K.A.anoj.— 
Bona- signo de la vere mirinda progreso de la supre 
citita asocio estas tiu ĉi libro. - Kiel diras ĝia sekretario, 
D-ro W. Robin, en sia enkonduka raporto: “Kiam mi 
proponis en la N-ro 6 de la Voĉo de Kuracistoj, 1908, la 
fondigon de T.E.K.A., mi esprimis la konvinkon, ke 
tiamaniere ni povos vivigi kaj antaŭenpuŝi la esperantan 
movadon inter . niaj kunfratoj, ĉar ili tre volonte 
aliĝos al la Asocio, kiu certigos al ili tujajn praktikajn 
profitojn «en internaciaj kolegaj rilatoj. Nun post 44 
monatoj de oficiala ekzistado de la T.E.K.A. mi kun 
ĝojo-povas konstati, ke mi ne eraris. Kvankam la 
komenco estas en ĉiu afero la plej malfacila kaj multaj 
landoj nur vekiĝas el la sonĝo, tamen ni' havas jami 
ĉirkaŭ 400 anojn kaj multajn reprezentantojn en multaj 
landoj-kaj urboj de Eŭropo, Azio, Afriko kaj Ameriko.” 
Krom la nomaro de la anoj kajla Regularo de la Asocio 
la libreto enhavas antaŭparolojn de D-ro Thalwitzer 
(kiu malavare prenas sur sin la respondecon de la kosto 
de la eldono kaj intencas dissendi grandan nombron 
senpage), D-ro Zamenhof (honora prezidanto) kaj Prof, 
D-fo Dor (prezidanto). Sekvas “Esperanto kaj la 
Ruĝa ' Kruĉo,” de D-ro Thalwitzer, kun la raporto 
farita “de S-ro Ad. Moynier, delegito de la ““ Comite 
international de Croix Rouge en Genĉve,” pri la Kvara 
Kongreso en Dresden; “Pri Medicina Terminologio 
Esperantista,” de, D-ro Fr. Uhlmann-Huttwil; kaj 
tabelo de naciaj monunuoj (Spesmila sistemo). Ni 
varme rekomendas la jarlibron kaj espereble en la 
venonta jaro vidos ĝian nomaron de kuracistoj dekoble 
“pligrandan. —E. A. M. | 

internacia Scienca Revuo (Marto) —!“La Kometo 
de' Moreheuse (igo8 c),” de F. Faccin (Z/al); “La 
Varmo kiel Formo de la Energio,” de K. Kimmerer 
(4ŝstr.); ““ Helikaj Risortoj,” kun kvar diagramoj, de 
W. W. Padfield (Angi) ; “La Regno de la Romanoj," 
de. Aloizio Princo. Liechtenstein, tradukita de J. 
SchrGder (Aŝŭsir); “Pri la Uzado de l' Simbolo. “ 8 ' 
anstataŭ'kaj.” En nia Februara numero, ni kritikis 
ĉi tiun ennovigon en.la Z.S.X., dirante, ke.ĝi igis la 
presaĵon malbela. S-ro de Saussure diras, ke ĝi ne 
estas novaĵo sed malnovaĵo, ĉar ĝi estis uzata, kiam la 
internacia lingvo estis la latina, kaj ankaŭ en Francio 
ĝis.i8ŝoo, Ne estas demando, ĉu tiu ĉi simbolo estis 
antatie uzata ; estas demando, ĉu estas konsilinde ĝin 
uzi: en la nuna tempo. La forlasado de la simbolo 
montros, ke ĝi estis pravita kaj trovita nekonsilinda ; 
kaj ni iom bedaŭras, ke la /.S.R.. penas ĝin revivigi, 
Se-oni efektive volas ŝpari spacon kaj presliterojn; 
laŭ nia opinio estas pli bone uzi “Kk” anstataŭ la 
simbolo ““ĝ.." Kun la cetero de tiu ĉi artikolo ni. kore 
konsentas; kaj ni ne bedaŭras, ke ni- levis tiun. ĉi 

' demandon, ĉar ĝi donis al S-ro de Saussure okazon por 
fari kelke da bonegaj rimarkoj pri proponoj faritaj de 
reformistoj. . En la plua enhavo troviĝas listo depropraj 
nomoj starigita de D-ro K. Bein. Ni rimarkas, ke li 
uzas Z£eiŝfo (kiel en.“ La-Faraono ”) por la. lando; kaj 
-Egifitano. por. la landano; ankaŭ. li skribas: /zaako, 
lsmnelo, fezuo, sed: Dero “Zamenhof, Isaako, Ismaecle, 
Jesuo. OL. i .. - : :
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“La Ondo de Esperanto (Februaro:) Monata 4-grand- 
paĝa ĵurnalo en, la rusa lingvo “Kaj Esperanto. 
Redaktoro: A. Saĥarov, Tverskaja 28, Moskvo.” Jara 
abono: 1 rublo (1.06 5m.)—Inter la bonstile verkitaj 
artikoloj en ĉi tiu nova organo estas aparte leginda 
tiu de la konata rusa lingvisto, Profesoro Romano 
Brandt de Moskva Universitato, titolita “Kelkaj 
Vortoj pri la Esperanta Lingvo.” La profesoro, 
kiu scias pli ol 15. lingvojn, -la unuan: fojon - ekkona- 
tiĝis kun Esperanto jam en la unua jaro de la 
lingvo, 1887, sed, pro diversaj malhelpoj, li ne aligis.al 
ĝi ĝis la pasinta jaro, okaze de la malfermo.en Moskvo 
de Esperanta librovendejo kaj la aranĝo de Esperanta 
vespero ; nun, li diras, “mi opinias, ke tiu ĉi lingvo 
prezentas la plej sukcesan solvon de la problemo. pri 
lingvo internacia, kvankam mi dezirus. ĝin iomete ŝanĝi, 
laŭ ĝiaj propraj principoj... Kiam. nin frapas la 
“strangeco' de lingvo Esperanto, ni devas memori, ke 
preskaŭ ĉiu alilanda lingvo, kiun ni ne komprenas, ŝajnas 
al ni esti ia hunda bojado, kaj kiam ni alkutimiĝas al ĝi, 
ni komencas miri pri ĝiaj. vortoj kaj parolturnoj, dum 
“la niaj estas tiel naturaj. Ni rememoru, kiel aparte 
akran elmontron detiu. ĉi sento, la anekdotojn pri 
francino, kiu bedaŭris la babilonan turkonstruadon, sen 
kiu oni ĉie parolus en franca lingvo, kaj pri kozako, kiu. 
miris pri tio, ke la francoj nomas la ĉevalon “ŝŜval, 
kio ruse signifas 'kanajlaĉo.'” Sekvas. tre interesaj 

„ raportoj pri la nuna energia movado en Moskvo kaj pri 
' Ja maljuna societo en MHabarovsk sur Amur. iel 

feletono komenciĝas “ En Malliberejo”: de E. Ĉirikov, 
tradukita de D-ro K. Bein.—E. A. M. = 

kla Revuo (Marto)—“ Marta)” tradukita el. pola 
lingvo de D-ro L. L. Zamenhof, estas daŭrigata. Inter 
aliaj interesaj esprimoj ni rimarkas:—La ordinare 
serena frunto de la feliĉa virino en tiu tago. estis iom 
nebulita, — Mi estas efektive tre ajliktita. — Kio vin tiel 
afliktas P?:(distress, trouble). Ĉu la pudingo el. pomoj ne 
sufiĉe elbakiĝis ? (Was not the apple pudding sufficiently 
weli-baked ?). — Mi lin. prilaboros per bastono (1. shall 
belgbour him with a stick). —La kawmeretoj de mia koro; 
—Si...videble nenion sciĝgovas. Jadvingo scipovas multe 
pli ol mi. —Kvazaŭ ŝi Zizwus, ke tiu virino ze foriru, de ŝi 
sen riĉevo de konsilo kaj helpo (as if she-feared ZesZ the 
woman should leave her without getting counsel and . 
help). — Mi ne scias, kion mi povoscias, ĉu mi ion bone 
povoscias, — Eble vi lasos ĉe mi vian adreson (perbaps 
‘you will leave with me your address). -— Ŝi elspezis 
por ili pli, ol ŝi povis elspezi (she ‘spent for them 
more than she could afford). — Konsidere la zorgojn, 
kiuj Ŝin @irkatiis, — Por homoj. absolute malkapablaj 
ati Radukiginitaj morale kaj) mense. 7.“ Malfeliĉa 
Mesino,” rakonto pri la terurega tertremo, Ĉerpita 
el la taglibro “de “S-ino Aurelie Elb, tradukita de F. 
Weigel; “ Perdita Solvo,” fantaziaĵo de-Carlo Bourlet; 
“Kiel kaj kial ni fariĝis Esperantistoj,” de Renĉ de 
Lajarte. Per tiu artikolo La Revuo invitas siajn legantojn 
al ĝi sendi rakontojn pri la punktoj (1) Kzei, Rial kaj 
de kiu ili estas varbitaj al Esperanto ; (2) Kia» profiton 
el tio ili jam ricevis. Tiujn Tespondojn Za Revuo 
kolektos, “ordigos kaj publikigos. Poste ĝi povos ilin 
kunigi en-~aparta libreto, kiu tiamaniere. forinos tre 
deziriridan kaj facile uzeblan propagandilon, La etiketo 
fermiĝos la ran de la venonta Julio. La numero 
finiĝas per kelkaj paĝoj pri la Kvina Kotigreŝo kaj la 
Internaciaj Floraj Ludoj, kun plena tabelo da temoj kaj 
premioj. ~E, A. MO UNIO : on 

“Portugala Rovuo (Marto). ~Okpaĝa monata revuo el 
la “Hngvoj: portagala kaj Espetanto;' Redakciejo “kaj. 
Administrejoz: 'Ĵ. A: Proenca, Rua. do Rosario arg, 
Porte 5 java abono } 2° Sai" Tiu ‘ti gazeto “estas unu 
el"la fruktoj de-l' “arbo; ĝi: ne devenas dela branĉo,” 
jen -enigma -sentento;kies ŝignifo klariĝos”; 
de la unua artikolo, ~“Dormadu pace!” “de fo. 

  

. vastiĝas inter. 

viepady 
5 TA 

Proenca. 'Aliaj estas ““Pri Lingvaj Reformoj,” de'A; G: 
Pereira; }*Kialmi estas Esperantisto,” de: R. Horner; 
kiu ellern inte ‘la "latinan, germanan, francan, grekan, 
italan kaj anglan liuigvojn; eklermis la portugalan; “sel,” 
li „diras,“ post-ses jaroj.da Herrado mi hodiaŭ certe ne 
konas la tutan gramatikon, nek la multajn idiotismajn 
frazojn. Mi ne scias, kiel mildevas formi la multe- 
nombron de ĉiuj portugalaj: vortoj, kiuj. finiĝas per 
“ŝo?! — La: francoj: di ~as: “nifas promenon; la 
portugaloj diras : ni donas promenon$-la angloj dirasi 
ni peenos. -prometion:.. Tiuj. -ordinaraĵoj estas 
eksterordaĵoj, “ili 'povas -esti“tre interesaj; tre spritaj; 
sed ~ili. estas : kapricaj kaj. malfaciligas la internaciajn 
rilatojn. “La lingvo Esperanto estas lumo kaj ordo; estas 
leĝo kaj logiko... Tial: mi estas Esperantisto!” : En 
“ Cronica” troviĝas-“interesa -artikoleto “pri la “movado 
en-Anglujo;' portugale verkita de E. Ĉefeĉ. E, AM. 

Dia Regno (Marto). —La traduko de'la Evangelio laŭ 
Sankta Johano; de Prof: W; J.Grinstead, Dro D-O. 5; 
Lowell kaj Rev.-R. B.--Anderson; estas daŭrigata. La 
redaktoro «decidis publikigi. Ĉiumonate partojn: “de da 
Sankta Biblio; kaj invitis ĉiujn kompeteritajn -Esperant- 
istojn, kiuj posedas la. grekan aŭ. hebrean. ligvon; 
helpi al la traduko. Li petas; ke ĉiu: hŝlponto “sendu 
sian manuskripton al la redakcio (P: ĤUSNER; Mulheim 
a. Rhein, 66, Friedrich- Wilhelmistrasso, Germanujo), 
kiu ilin ekzamenos kaj sendos al kompetenta samideano 
por lasta korektigo: kaj kunigo. Poste la imanusktiploj 
estos publikigataj, kiel provizora traduko. “La redaktoro 
petas monsubtenori, ĉar estas tre dezirinde plue pligrande 
igi. la gazeton: pro: la tradukoj, kiujn -estus: plej “bone 
presigi sur apartajn foliojn ; tiamaniere la logantoj povos 
facile ilin kolekti:kaj laŭvole bindigi —G. Cs 

Japana Esperantisto. —Nin sciigista redakturo; 550 
Ĉif Toŝio; keen-la-nuna jaro lia gazeto estas redaktata 
de speciala. komitato kaj gifaŭddaparte en Esperanto 
kun multaj ilustraĵoj. (ĜI traktas: preĉipe ĝeneralajn 
temojn“pri: la Ekstrema Oriento, kiuj-speĉiale interasa: 

alilandanojn kaj-ke, pro-fio, ĝia ab nkosto plialtiĝi 
2.jen (2 Ŝm.):por jaro anstataŭti.6o jemis 

     

Amerika Esporantisto (Marto)-—This number is 
written specially for ‘the propaganda and, to enable 
it to be widely distributed, is“Bold 48 a specially low 
price; the B.E.A. sells it at.-234d. The articles include 
a brightly-weit date Esperanto 
and its uses Present Wo 5 of Esper- 
aŭto,” showinglis present wide difaŝio ulsti 
Development of Esperanto,” by Ivy: 
a-Reading Exercise in Esperanto,” y 
the Boulogne Declaration; in Enplisb-a er 
finally, a «complete: grammar - and Vocabulary 
whole forms an -excellent-and attractive introduc! 
the language, ‘which we can owarmly recommend | 
propagandists. «E, -ACM. 

„Europa Kristana Celado (Jan.-Feb.; Hav 
de. la Rristana. Colada: Societe E Eko 
22an. de.Fe aro, 1881, tekgistis-e: | 
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koj Ricevital.—Katalgo de Produktaĵoj. de 
fa. Gandeno, ĉe Firmo A. Tellini kaj Filoj, 

M. 'Azeglio eo, Bologna, “Italujo (katalogo de italaj 
“produktoj de l" tero kaj industrio). '"Ciu vere fervora 
Esperantisto devas mendi almenaŭ unu specimenon :ĉu 

‘si mem aŭ por sia familio, aŭ per donaci al siaj 
oj kaj se la produkto lin plene kontentigas, l 

    

    

-estas. petata Ŝin proponi ĉu al siaj samlandanoj aŭi al. 
siaj kutimaj aŭ ordinaraj liverantoj. Oni varme petas 

la. Esperantistojn, ke ili bonvole proponu al ni komerc- 
aĵojn :de siaj landoj, kies vendadon ni iniciatos en 
Itahijo.. Antaŭ ĉio ili honvolu sendigi al ni prezarojn 
kun. ĝusta fraduko en Esperanto.” —Prmapramme and 
“Bosk of Words of London Esperanto Federation Concert 
in Queen's Hall, April 3, 16 pages. All the texts are in 
"Esperanto and English, and among the translators are 
‘Misses Edith Morrison, Ad. Schafer, Messrs, Clarence 
Bi „ M. C. Butler, Gi! J. Cox. Price, gi¢d. 
—Esperantisia Dokumentaro, kajeroj g-11.(pri la Esp. 
Lingva. Komitato, Konstanta Komitato. kaj Oficiala 
Gazeto), po e.25 fr. ĉe Esperantista Centra Oficejo, 51, 
rue - de Picky Paris —Dr. Zamenhof's Taballe der 
Pormuŭrter «(525 Mustersatze in Esperanto. und 
Deutsch), . vor "Rektor W. Velten (Dresden), Preis 

40 Big (9748)... | 
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An English Grammar for Esperantists- 

‘Tothe Editorial Committee of THE BRITISH ESPERANTIST. 

“GENTLEMEN,—Among the -eĥief objects of an inter- 
“nationallanguage such -as' Esperanto stands the promo- 
“fion of-peace and:goodwili — in othar words, the comity 
of “nations. Scarcely second to the aim of such a 
language to secure that “end by means of a universal 
helpa ' lisigvo;, “there is, we ure; -I think, -all. agreed, 
besides many ‘other. useful agencies all working equally 
ad-hoc; the obvious advantage ef. learning ‘other 
languages “by Esperanto, Nothing better -assists our 
understanding foreigners than an acquaintance with 
their native-.tongue, and, as was indéed pointed-out by 
‘Professor Mayor atthe Cambridge Congress, Esperanto 
should-be’ a good medium for teaching children-— and 
‘adults too-—.a foreign lan: e. The French Esperan- 
tists Seem at present the only ones who have practically 
Yealised this -by bringing out-a fravica- gramatiko 
written “im Esperanto. -Had such a graminar existed in 
‘Spanish, I-would-g' “have availed myself of it in-the 
class in which I-am holding lessons in Spanish, . Failirig 

-that, have to «ise an English text-book. - By: such 
“publications, too, the ‘outside. public, who often: think 
Esperanto. is: hostile to modern languages, would see 
that such-is not-the case, and-as our language increased 
so would “increase: the greater: diffusion of modem 
danĝuapes among. Esperantists. . My -object in this 
short Jetter 38 to ascertain-=who: would: be: willing-to 
undertake an Tesperanto “text-book to teach English. 
sumpyaeli “have not the time, nor perhaps the. apti- 
dade, for such a task. There must-be many; however, 
“probably those:in the teaching profession, who have the 
denpetence and.the leisure to undertake it. -As:to the 
ery mportant- question „whether such a book. would 
“kind:asmarket; and ao. be a sufficiently profitable. enter- 
“prisej tam convinced.thatit would have awide demand, 
1044 cof: course; among foreigners, for whom. it 1s 
“mainly intended, but, also: amongst ourselves.....Other 
malions ~weuld. no; doubt foliow: suit, and a large and 

‘east would be added to our manuals, — 

    
   

   
  

dis your. obadient servant, - oeno raa 
  

A. Lame, BAS      

   

  

envelopes are Court” shape. 
five quires and<100 enveldpes, 2s..6d. 

  

Bohema Kongreso E; xitista. 
La unua Bohema Kongreso Esperantista, organizata de 

““ Bohema Unio Esperantista,” okazos la 30-31 de Majo, 
1909. (dum. Pentekosto), en. Praha. Ĉe tiu ĉi grava 
manifestacio estos aranĝita unua granda eksposicio 
esperanta. Kvankam la organiza komitato posedas jam 
sufiĉan materialon kolektitan dum .Io. jaroj, tamen, por 
ke la ekspoziĉio estu kiom eble plej riĉa precipe je 
novaĵoj el ĉiuj landoj, turnas sin la komitato al tutmonda 
Esperantistaro kun pena peto: Oni bonvolu donace-aŭ 
prunte sendi ĉiuspecajn presaĵojn atvdokumentojn pri aŭ 
en Esperanto aŭ Zaŭeble fuj almenaŭ ilustritan poŝtkarton 
kun samideana saluto al nia kongreso. Adresu ĉiujn 
sendaĵojn: Bohema Unio Esperantista, I. Kongreso; 
Praha 1. -342, Bohemujo (Kufejo Union”). 

ee eo 

Esperanto for the Blind. 
Having lately received mary applications as to. where 

books in Esperanto, printed in Braille type, can be pro- 
cured, we give this month, and shall: repeat, from time 
to time, as space allows, a list of instruction and read- 
ing.books, which can be obtained at these offices. 
Owing to the increased demand for this literature, 

the Incorporated National Lending Library for the 
Blind, whose energetic secretary is Miss E. W. 
Austin, Queen's-rond, Bayswater, London, W., has also 
opened a special Esperanto section, fully recognising 
the importance of Esperanto forthe blind. The Library 
of Congress, Washington, U.S.A., has 'also started a 
Braille Esperanto section, and has stocked all available 
books. : 

Many kind-hearted and willing workers are now 
engaged in Braille’ing, by hand, the English-Esperanto 
Dictionary of Mr. “Rhodes. This is naturally a'very 
long and expensive work, but it will be of much inter- 
national use, and our devoted fellow-worker in Sweden, 
M. H. Thilander, will print this, in Braille, as soon as 

possible. “From Melbourne we also receive urgent 
requests for Braille Esperanto books for use of our 
Australian blind samideanoy. 
During the Cambridge Congress, at a meeting of 

friends interested in the spread of Esperanto amongst 
the blind, the following proposition was put and 
carried :— 
“Ke ĉiu grava esperantista grupo, kiam tio estos ebla, 

adoptu blindulon aŭ blindulinon, provizu lia per libroj 
esperantaj, Braille'e skribitaj, kaj faciligu al li ĉiu- 
maniere la lernadon kaj la praktikon de Esperanto.” = 

Karaj samideanoj ! ne dubu, ke helpante la blindulojn, 
vi multe helpos al la ĝenerala disvastigado de Esperanto 
en la mondo! - 

“See Esperanto Braille Book List on page vi. . The 

“Primer ” in Braille and black print will be seni gzafrs 
to all secretaries of. groups: who will help in adopting 
a blind member as above. _ 

= o i dl 

Propaganda Note-paper and Envelopes. 
“AIPEsperantists are recommended to use the above, 

which “kave just been placed on sale by the B.E.A. 
The paper'is first-class quality, with linen surface:very 
pleasant to write upon. -Envelopes and note-paper are 

4astefully stamped in green with.a alib 'bearing the 

Esperanto ‘star, arourid -which-m circular form appear 

diie words ““Lingvo Internacia — Esperanto.” The 
Price, posi: free; for 

4
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A Norman Conquest. 
COMEDY IN THREE ACTS. 

Bv WILLIAM MORRISON, F,B.E.A. 

ACT Il. ~ 

(Time, Monday evening. Percy discovered seated in 
: armchair, ) , : 
PERCY.—A quarter to eight! The train was due ai 

7.30; $0, if up to time, they. should be here. presently, 
What a dashed nuisance to have ‘to..wait.in to do the 

polite to a French blue-stocking! Efe, of course, has 
een oft her head the last day or two,and can't speak 

English even to Mary. Now, what was that phrase she 
took such pains to knock into my head all last night, 
with which I am.to greet Mam'selle? Mi...fojas... 
yes, that’s it; mi..ĝojas..vin.vidi..Fraŭlino. I 
think that's right, (Repeats it over several times.) Now 
I've got it pat. Fancy meé saying that rot! I should 
have refused to have anything to do with it. '- By Jove! 
there's the cab! Now for it: — mi-«gojas...vid... 
vini...Fratilino l. (Keeps on repeating it.) : 

? (Enter Effie and Renée d' Orival,) 
Erris.—(Zo Renée.) Permesu, ke. mi prezentu al vi 

mian fraton, (Zo Percy.) Percy dear,. this is my 
friend Renĉe. 
PERCY.—Ahem ! Mi,..ĝojas...vid...vini... Fraŭlino ! 

Thank heaven that’s over! (Zhe girls explode.) . 
Erriz.—Oh, you stupid boy! Is this the result of all 

my trouble? ‘Vin vidi,” not-“‘vid vini”! (Zo Renée.) 
Pardonu lin, mia kara, ĉar li forgesas ĉion, kion mi 
penis instruadi al li hieraŭ vespere. Vi scias, ke li ne 
parolas nian karan lingvon. 
REN£E.—Tio kompreniĝas per si. 7 
PERCY (aside) —Hullo!. Referring to me as ““ Percy.” 

already? By Jove! Dashed fine gal! / 
REN£E.—Kia domaĝo, ke vi ne sukcesis ĝis nua 

varbi lin por nia afero! (Aside,) Le beau garcon! 
“EFFIE.—Ho ve! Neeble! Li senĉese mokas la 

karan lingvon, kaj li amas la kartludon, pli ol la 
«studadon. . 

REN£E.—La senhontulo! Sed eble, se mi penus 
konverti lin, mi havus plimulte da sukceso, ol vi. 

EFFIE,—Kompreneble, mia kara! Mi ne kredas, 
“ke li povus stari kontraŭ via konvinka elokventeco. 

Percy.—(Zo Effie) Don’t you think you'd better show 
Mam'selle to her room, and let her get her things off? 

EFFIE. —Oh, yes Of-course! Howforgetful of me ! 
(To Renée.) Venu, amikino mia, kaj mi alkondukos vin 
alvia ĉambro. (Ezeuni Efie and Rende.) 
“PERCV.—Well! I've been sold this time. Just a lesson 

‘to you, ‘my boy, not to jump ‘to: conclusions. This 
Renée-d'Orival—rather a pretty name, too !— doesn't 
seem a. bad sort. In fact, she’s rather nice-looking, and 

“I won't mind trotting Her out.a bit. ' But how aboutthe 
language question ?. What a beastly nuisance she caŭ't 
speak English, nor 1 French! -Of course; Effie can act 
as interpreter, for they do seem to understand each 
other; but two's company and three’s none. Gad! I 
believe l'll end by learning their beastly jargon... They 
„say it's so-easy. Ha! I believe this isthe Grammar. 

” Letsvseel Yes! -(Reads.) “ Esperanto’ the Students 
“Complete Text«book ..Ah the photo ef the author ! 
‘No, the inventor! .Looks quite an intellectual johnnie ! 
“Hm! that’s the preface ; no-use reading that. .-Ab ! here 
:we are! The alphabet! Right.-always begin with the 
alphabet. ..( Reads.) “ There are twenty-eight letters-in 

‘the valphabet. + namely, “A, B,°C.”"..;Hallo here's 
“another: C, witha fanny‘mark over it — and rio explana- 
Tion. Hm 1 nice: sort «of alphabet that-/ .-D, Ej F, G, 
then another G, withra roof on, “Hm l. (Ready-on~to 
himself). Hallo !-no W; X, aŭd V1 “What a poverty- 

“kunvenen, tre beleta anino diris, “Mi ainas lavi 

“junulo “sciigis nin; “kel 

  

stricken lingo!” Just imagine a langage with our dear 
old W, X, and V a-wanting. (Evterthe ladies, “Percy 
vises and places chairs.) (To Renite.) “I hope you had a 
pleasant journey. loj Pr NEN] 
REN£E.—Hdlas, Monsieur, I no 'speek ze Eengleesh ! 
EFFIE.—(7p. Renĉe.) Li esperas, ke vi havis benan 

veturon. “(To Percy.) “She got ‘on all ‘right, ‘but felt it 
aimer cold’ crossing the ‘Channel, and she wasn't a bit 

__PEeRcY.—Well, that's the first Frenchie lever heard 
of ‘who wasn't. Tell her that I-hope she'll estjay ‘her 
stay here, and that li will give me. preat pledsure to 
mak (e it as. interesting for her as I can, even thougtrrl 
can't make myself understood. a ee 

Erriz.—(Zo Perey.) Good bay! (Ta° Renée.) Li 
esperas, ke vi ĝuos vian restadon tie ĉi, kaj li penos fari 
ĝin kiel eble plej interesa, eĉ kvankam li ne poves igi ŝin 
komprebata. Vi vidas, mia kara, ke via influo jam 
komencas efiki. PO A ARO 

REN£E. —Danku lin por liaj bondeziroj; kaj diru, ke ne 
estos, lia kulpo semi ne ĝuos mian vizilon, (Asilz,) 
Je crois bien que ĵe vais m'amuser. SE 

EFFIE.—(7o Percy.) She thanks you for your kind- 
ness, Percy, though you don't deserve it, you rascal. 
And now we are going to indulge in a few confidences ; 
so you can immerse yourself in your paper. 
PEROV.—AŬ right! Go ahead! Til not listen! 
Erriz.—Nu, Renée! Vi permesas, ke mi nomu vin 

per via baptonomo, ĉu ne? = 
RENEB-Kompremeblel oe sj solio o e A, 
EFFIE.—Nu! Jen fine ni estas kune, sed ŝajnas al 

mi, ke mi.vin konas jam de-longe,dank' al nia amika 
korespondado. Kia mirinda lingvo, kiu povas ebligi 
la amikecon inter du personoj de malsamaj nacioj! :Mi 
„ne kaŝos alvi,-ke mi estis iome sciama, pri via-vizaĝo 
kaj :mieno, sed, nun ke mi -vidas- vin, mi estas tute 
ĉarmita; = 5 foe o Ea ft be 
REN£E.—Ho, mi ĝojas, kaj. mi ankaŭ: estas tute 

kontenta. pri vi, Ni estos honaj amikinoj, ĉu ne? ,- 
. EFFIE,—-Cerite l. veraj fratinoj.! - Kaj mi -esperas, ke 

vi kaj mia frato fariĝos bonaj kunuloj; . Li:estas karulo, 
sed iome malserioza, kajni tute ne aprobas Jian amon 
alla kartludo. s.s sss lesen spleen 
REN$E.—Ho, tio ne. estas tre. grava, se-rnur li ne 

perdas tro multe da mono. Sed. Ĝu li -ne pripensas -pri 
“a-edzeco?: Sajnas almi, 'ke li fariĝus bona edzo; ~;. 

: BEFIE-Ne, (li eniam parolas -pri tio. Sed ini tre 
deziras vidi lin: fiksitan. : : pe fhe Ses 
Percy (aside). —I know they're. discussing me, and 

itta too bad, when they know l cant defendimyaelf£. 
EFFIE.—Nun diru al mi, kiamaniere progresadas nia 

“dfero en. Franeujo:: siloj o ea 
“Rewv£E—Ho, tre. kontentige. Grupoj fondiĝas Ĉie, 

kaj oni jam instruas la karan lingvon eŭ-multe da 
lernejoj. . En Parizo, speciale, estas tre agema: grupo, 
“kaj oni.varbas rekrutojn. tagon- post. tago;... Eĉ.la 

„nia afero, kaj ĝi postulas-la konoti de Esperanto 
militistaj kaj ŝipaj kadetoj... cote 

Errit.--Bone! Bonet 

:registaro- komencas.konfesi-la valoron kaj «BTAVECON «de 

  

Ankaŭ tie ĉi oni komencas 
“konstati la fakton de Esperanto kajla progresado estas 
„nun tre granda; Ni havassen Grandbritajo ĉirkaŭ 140 - 
“grupojn “kun multe da ;geanoj. En. tiu-ĉi uibo nia 
societo konsistas el dutent tridek geanoj.. Nidonas du 
“zastruokutsojn ‘dum a viritra ‘kunsidaro, “kaj: multeda 

  

     
   

     

riaj” geanoj: ricevis “siau diplomon,” Mi ĉiam: Ĉeestas 
la Ĉiusemajnan kunvenon,” kaj: -estas ofte tre (ridinde 
atiskulti la erarojn de la novaj varbitoj NN. 

  

  

       
“anstataŭ ““Mi~amias la veron”; kaj tuj poste; 

nutras “sian “Ĉevalon: 
“avino,” “anstataŭ la “aveno” “(Both giris 
heartily.) pees tes 

     

  

ERCY (aside). —They seem to be enjoying them- = 

  



  

  

selves. “Reached the funny-story stage already. (Zo 
„Efie.) What's the joke, eh? - : 
-EFFIE,~Oh, nothing. Not worth repeating. Be- 

‘sides, you. wouldn't understand. 
“Percy.—Not fit for masculine ears, eh? Effie, I'm 

ashamed of you! 
..EFFIE.—Dont1 be silly, Percy! If you only knew 
Esperanto, you see, you. could join in our amiable 
féte-a-téte, which, I may inform ‘you, is quite fit for any 
ears, 

Percy.—Well, I'm beginning to wish I could. 
_ Erviz.—Ho! La konfeso! Li jadeziras, ke li povas 
~paroli Esperante. ' Fraŭlino, vi estas sorĉistino. 

“RENEE,—Mi? “Nel Mi ne havas ion por fari pri tio. 
 “Berie—Sedjes! Li neniam konfesus tion pro mi ; 

tial, tio devas esti pro vi. . 
' 'RENEE--Sed la plej grava afero estas, Ke li ja 
konfesas sian deziron pro za kaŭzo, kaj ni devas profiti 
de tio por varbi tian belan —mi volas diri, tian bonan 
rekruton. Ĉu vi deziras, ke mi helpu vin pri lia 
instruado? / eo . 
. EFFIE.—Ho! certe, mia kara ! sed mi ne povas certigi 
vin prila sukceso. Tamen, ni povasĵa provi. (Zo Percy.) 
Percy, since. you express a desire to learn our beastip 
language, Renĉe and I are willing to help yeŭ. What 
do you say to that? 
„PERCYV-Im awfully obliged to you and R-— and 
Mam'selle; but lm afraid I'm an awful duffer. While 
you were away with R——, your friend, I did look at 
the alphabet, and stuck at those letters with the roof on 
them. Why don’t they explain them ? 

_ Erriz.—Good gracious! so they do, as you would 
have found out, if you had gone on a bit. Let's see the 
book. Now, the letters are quite easy, and, as the 
language is phonetic, each letter has one sound, and one 
sound only, and each letter in every word is fully pto- 
nounced. Now, what a help that is! 
Prercy.—Of course! I can see that. . 
EFFIE.——Well, the vowels are cur A, E, I,O, U; and 

they are pronounced always as ah, eh, ee, owe, 00, just 
.as in the words bar, bear, beer, bore, boor, That's surely 
easy enough! Then the consonants are pronounced 
exactly like ours, except those with the roofs over them, 
and one or two more. Firstly, the C has the sound of 

‘#s in its, and the roofed Cis the equivalent of our:cé in 
church... Next, plain G is always hard, as in gun, and 
roofed G is soft, asin gin. |. J is always pronounced like 
our y in yes, and accented J is like the s in pleasure or 
vision. Note that S is always like the s in so, and never 
like the-s in-rose ; while accented S$ is just our sk. ‘Now, 
learn, that first easy lesson thoroughly, and then you'll 
getanother. By the bye, the names of the letters are 
Just. fhelr sounds followed 'by o'; except, of. course, the 
vowels, which are self-pronounceable. Thus: ah, bo, 
tso, cho, doe, eh, Je: £0, dgo--— 

: RENES.-—Ĥo, hho, ee, yo, ĵo, ko, lo, mo, no, e, po, ro, 50, 
sho, toe, 90, 2806, vo, 20. Voila, monsieur, ce qui est 
Dien facile.  N'est-ce pas? : 

_ -PErcy.—Oui! Oui! Bong! Le Continong! Now 
let's see if I can say the darned thing. 44, bo, so 
. RENEE.—Ne! 750. - : 
.PEROY.—Ah, yesl. 780, sho— 
„..EFEIE Ne, ne! Cĥo.. _ 

Percy.—Oh, Lor’ 1 I can't do it! Che, doe, ek, fo, ga, 
ago, ho, hho. ee, yo — now, what's this J with the roof? 

| Erris.jJy, of course. I 
PERCY.—)o, ko, lo, may mo, 0, po, 70, 80, sho, toe, 00, 

mos, vo, so. Not so bad, eh?:. 
„EFFIE and-RENŝE (clapping kands)— Bravo! Bone! 
OP Perey bows acknowledgments.) 

: Pi get at it. in time.“ Just you 
—(Aside) Awfuldrivelt = 
komencas tre bone. ” Mi vetas, 
os, li povos tre bone paroli; 

  

    

     
    

       

  

-international, 

  

Errie.—Mi esperas, ke jes! Sed, mia kara, vi estas 
sendube tre'laca post via longa veturado, kaj. deziras 
iri kusifi. Cu ne ? : . 
REN£E.—Mi konfesas, ke mi estas iome'laca, -kaj mi 

volonte iros kuŝiĝi. 
EFFIE. —Bone 

kiu ŝajnas tre okupata pri la alfabeto. 
Renĉe's going to bed, Percy. 
PERCY (guzte oblivious, goes on repeating ah, bo, tso, 

&c., then suddenly becomes aware of them waiting).— 
Pardong! Pardong! Bonan nokton! I hope. you'll 
sleep well, Mam’selle. . (Opens door for ladies, who 
retire.) Well! Who'd have thought it? Here am I 
actually swotting at this rubbish. And all for what? 
To please that French minx ? No! certainly not! To 
please myself. It might com? in useful at the office; 
one never knews. And then it does look rather absurd 
to see a man playing dummy before two mere chits of 
girls, for want of a little exertion to master a lingo which 
18,.80 very easy. Ves! I like that girl. There's 
something very frank and open about her that's 
decidedly fetching. I wonder, now, what She thinks of 
m2?.. Oh, what rot! Now forthis aZ, bo, fso, again. 

END or Acr II, 

oan ok on 

Ni diru do bonan nokton al la frato, 
(Zo Percy.) 

International Language. 
— “Although the mian in the street is generally ready to 
admit that an international language would be a 
valuable addition to the world’s ““stock-in-trade,” it 
often happens he receives a shock when first he comes 
across the proposals of those who are most active in 
working for the introduction of an international lan- 
guage. The fact is, these people long since became 
convinced that, if anything is ‘to be achieved in ‘this 

- direction, an extraordinary step will have to be taken. 
Having grasped the fact that the international language 
must be auxiliary to, and not a substitute for, the national 
languages, they have realised that no national language 
will ever be voluntarily adopted by the nations as the 

The ‘truth of ‘this fact — which is ‘not 
popular with either French or English Chauvinists — has 
te be demonstrated béfore the patriotic: Englishman 
bscemes interested in the practical proposals put for- 
ward, which at first sight seem startlingly utopian and 
‘impracticable. 

No élaborate proof is required to enable a Spaniard 
to understand’ that, if English were adopted, all his 
fellow-countrynien would have to learn two languages 
to “be on a par with an Englishman who only knew his 
mother-tongue, and that the unequal conditions would 
be manifest at every step, whether the international 
language were used for writing or for speaking, owing 
‘tothe enormous difficulty of acquiring a fluent know- 
ledge of English. : : : 

No. German would require lengthy argument to con+ 
vince him that, if English were adopted, the English 
natioi would receive an advantage over his- own, 
politically and commercially, and that, under the circum- 
„stances, he himself would be working for the glorifica- 
tion of England. Both the German and the Spaniard 
are willing enough to teach English as a commercial 
subject, with a view to diverting' British trade, but 
their phraŝseology-is expressive when ‘one proposes 
to them that English shall be the official international 
language. “ - ' : has 

So it comes to pass that alternatives have to he con- 
sidered. Their name is legion, but one solution, the 
scientifically: arranged code. known as “Esperanto” 
has had.enormows: success, and seems to indicate clearly 
what are the principal characteristics which a language.
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anust ‘possess, if people ‘of. ordinary. education -in -all 
countries are to.be able to speak,.read,-and -write it 
with facility, after the expenditure of reasonable effort, 
Briefly, it appears to show that :— : 

1..The root-words should be the most international 
ones availablé, subject to. practical considerations in 
any particular case. : . “ 

z. By a regular system of derivation, it should be 
‘possible ‘to obtain every word of a family from the 
family root... . 

3. The grammar should be ‘the simplest possible ; the 
principal paris of speech distinguishable at sight; the 
syntax a guide to the clear and logical expression of 
thought. an 

4.. The spelling should be phonetic, and the sounds. 

principal forms of human speech, 
3. The language should be melodious when spoken, 

and: capable of ‘limitless development along regular 

The attempt-to solve.the problem of international 
language on the lines of,Esperanto is strictly in accord- 
ance with modern scientific method in other directions. 
The experience gained from artalysis often suggests 
a process of synthesis of great public advantage. 
Although the idea of applying synthetical methods to 
the study of language is somewhat startling at first, 
years of experience have shown that it is perfectly 
feasible, and “practical experience counts:for much in 
practical problems when oppased merely by theoretical 
argument. . : = 
Some years ago a project, ““Volapiik,” attracted 

much attention, became widely disseminated, and then 
failed suddenly. Judged by the above tests, Volapiik 
was utterly unfitted for its 7é/e.. It owed its temporary 
success to a wide recognition of the necessity for an 
international language. The fiasco of Volapiik has 
enormously ‘increased the difficulties of work in this 
direction — people seldom recogtise that the failure was 
‘due .to its inherent defects, 

The usefulness. of a.code.such as Esperanto manifestly 
depends on the degree of its. acceptance... The man: in 
the street — who, after the first shock is over, has no 
real prejudice against it— says quite naturally, ““ When 
dt has:become a going concern, I will learn it and use 
it,” Like a telephone exchange, however, an. inter- 
‘national language necessitates pioneer work. 

Hitherto, those who have laboured for the dissemina» 
tion ~ef Esperanto. have. been. persons. actuated by a 
desire to further the interests .of religious, ethical, or 
scientific work, apart from. motives of personal advan- 
tage, There is in every country a very large number of 
people of this class, and, in spite of every form of oppo- 
sition; the movement has progressed. steadily owing to 
their-efforts. -Contemporaneously, the attitude of the 
public Press has changed. -At -first Esperanto, was 
ignored ; then it was referred to. with. contempt as a 
utopian. scheme, or:worse ; now, generally speaking, it 
is. treated. seriously, although often in an unfriendly 
spirit... Fortunately. for Esperanto, many. of the most 
influential: critics write.in ignorance .of its.scope.and 
character, and: most of. their objections are not really 
valid, ne rn 

Before the .international language .arrives at the 
stage. of dissemination which will make it a commercial 
“necessity, much „remains to be done... The voluntary 
labour -already referred .to. will. suffice, to. achieve: the 
necessary progress in time ; but if the leaders of public 
-opinion «everywhere saw. their way io unhesitatingly 
„recommend. effort in this.direction,.a period of a few 
‘months only would. sufice -to. bring, about the. actual 
establishment. of an. international language, „ojo; 

Large numbers of University. professors are Esperant- 

used the siniplest and clearest of those common to the 

       

      

      

_hot-as.an expression of conviction that E 

iste: The London Chamber of. Comme 
County Council, the National Uni: 
support the language, and" it was. cd. 
Oxtord Local Senior Examination for 1909. An 
national Pedagogical Review, with.a contributing- 
of teachers representing nineteen different cour 
published monthly in Austria... Numbers of inflyentiz 
people, both in. England and abroad, are ‘wavering in 
the matter. . They would like it to,succeed, but they 
are afraid to associate their names. With a movement 
which, they. think, may after all fail... “Whe can tell,” 
they.ask, ‘whether Esperante is the-best exposition. of 
its .own principles, and-therefore..the one which will 
succeed?” To.such may be. commended the example: 
of the Belgian Government, who, in, sending an 
representative tothe Third Esperanto Congress, did ŝo; 

seranto in: its 
‘present form will become the international language, 

ut in. recognition of the fact that an inter: nal 
language is.needed,and. that Esperanto has sh. 
possesses the charactetistics necessary for success, 
‘The. Governments of: the United States and Japan 
expressed a similar view of the “matter ‘by ‘sending 
official. representatives. to the Fourth Congress, at 
Dresden. The most eminent persons could provisionally 
give moral support without compromising themselves 
in the least. : kes A erte ĈI 

Iltis hardly possible for a fair-minded. man who is 
open to conviction. to doubt longer that an inter. 
national language is a possibility. "Year by year, at 
the Esperanto Congresses, people come ether 
from. remote parts of the earth and ĉon . 
facility, although in many cases their acquaint 
with the language has been derived. solély. fro 
study of a text-book. “To anyone who knows 't 
culty of acquiring foreign languages “in one's 
country, the events of an.Esperanto Cofigress appear 
to be simply miraculous, when, experienced for. the first 
time, = . . ais so 
“The greatest difficulty the student has. is to learn to 

think in. Esperanto instead of,in his mother-tongué. “He 
has to put hig native idioms on one side and learn to'say 
what he really means. The use of figurative language 
is open to him, but he must be alive to the danger of its. 

being taken literally. Usually, he soon comes tot 
'concliision that his knowledge of his mother-tongu 
much more limited than he thought it was, and. 
chastening influence of the discovery is only one’ of 
many éducational benefits consequent.on his investiga- 
tions, , l . kat oo 
“The Esperanto literature’ grows fapidly.” “Large 

quantities of original matter appear each month in the 
seventy-five various Esperanto gazettes now published 
all over the world, although, 'so far, the most ‘talented 
writers have usually preferred ‘to make translations ‘of 
first-class native work, rather than attempt serious 
creative effort. = ~ ees 
“ “The chief feature of the recerit Congress at Dresden, 
at which representatives of more than‘forty languages 
and countries were present, was the performance in the 
Royal Opera ‘House of ati Esperanto versi Goethe's 
masterpiece ‘ Iphigenia.”. - “This was. p tedo" 
first-class professional company, and the 
of thirty, nations. simultaneously fou 
deeply affected -by the. magu: 
Although a translation by a“R 
written in German, the e 
easily appreciated by the wri 
have been a rend 
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Brita Krontko. | 
Tiun ĉi monaton ni havas la plezuron salutidunove 

aliĝintajn grupojn, unu:ĉe: CHARING CROSS en-Londono, 
la alian'en MIREIELD, Vorks,  Keran bonvenon gn niajn 
vicojn. : su in : 

: pelo LONDONO. Hon : ~ 

Central Foundation “Sohool.—S-ro A. C. Curtis, 
instruisto en tiu Ĉi grava lernejo — unu el la plej gravaj 
en Londono — komencis senpagan kurson por la knaboj 
de la kvar plej. altaj klasoj. Preskaŭ 50 knaboj ĉeestis 
la unuan leĉionon “kaj montris grandan intereson. Oni 
devis limigi la nombron, alie ankoraŭ multaj aliĝus. 

:Gharing. Gross..-La Esperantista. Grupo en la 
Eustace Miles Restoracio, Chandos-street, ĵus aliĝinta 
alla B.E.A., daŭrigos du instruadajn kursojn ĉiumarde 
(je.la 3.30 ptm.) dum la printempaj monatoj. La superan 
kondukas S-ro A. Blott; la prezidanto de l' grupo; la 
malsuperan. gvidas nia agema kaj entuziasma sami- 
ideanino. S-ino. Sheehan. . Ciajn informojn oni, povas 
ricevi, de la sekretario, S-ro L. Lyons-Montgomery, ĉe 
la Restoracio; = O 

“Oroydon,—Ni ricevis: de „ĉi tiu societo tre. bona 
propagandan cirkuleron pri Esperanto, trafe redaktitan 
de nia fervora: samideano S-ro J. Bredall, kasisto de. la 
grupo: (7, Birdhursteroad, Croydon), Ni kore rekomendas 
ĝin-alla utiligado dedekaj-varbistoj. : : 

Esperantista Vagabonda Klubo. —La ĉiujara amikeca 
kunveno de ĉi tiu klubo, kiu enrondigas multe da 
geesperantistoj artistaj, Hteraturistaj kaj muzikistaj, 
okazis la 7an dé Marto’ en 'la' pentrejo de S:ro- Henry. 
Tien, 'sub la gastama zorgado de- F-ino. Rutter, da 
afabla prezidantino de la Londona Filio de4a E.V;K., 
kunvenis gaĵa kompanio de geanoj kaj amikoj. - Ĉeestis 
interalie: F-ino Oxenford el Brighton (la “prezidantino de 
la '“E:V.K.); F-ino Lawrence 'kaj D-ro Pollen; Interesa 
programo “de kantoj kaj instrumentaĵoj estis bonege 
prezentita de diversaj konataj gesamideanoj. ‘Speciale 
rimarkindaj estis la graciaj dancoj artaj de: F-ino Mimi. 
Thorriton,„'laŭ muziko de Mendelssohn, kaj la mandolina 
kvaro “The Mandoliers.”. -Oni ankaŭ ĝojis aŭdi — 
espereble ne por la lasta {fajo!— la: bonan’ bason-,de 
amiko S-ro E. Parker. Muziko, babilado kaj refre8igajo}. 
ĝojige -okupis la (gastaron ĝis.malfrue en: la vespero. 
Entute, plej -agrabla festeto, pri kiu ni kore la klubon 

gratulas.” re ; : . . : 

o, Nildmay,— Ĉi tiu societo, fondita antaŭ ses monatoj, 
tre energie deĵoradas porla antaŭenigo'de nia movado. 
Detala cirkulero dissendita de la komitato montras, ke 
la “kondukantoj -de ~la “societo zorgas kun plena 
sukceso —ke“ la' vespera programo “estu plej interesa 
kaj “entusiasmiga,” La. programo estas plej maltede 
diversa kaj lekcioj, diskutadoj, koncertoj, legokon- 
kursoj kaj ludoj sinsekve vetproponas sin alla aprobado 
kaj parfoprenado de la membroj. “La kunverioj okazas 
ĉiuĵaŭde en ““St. Jude's Parish Room,” 76, King Henry's 
wa .° De la 8a’ gis‘la ga, oni arangas ekzercojn de 
interparolado; poste, ĝis~la -10a, estas ‘plenuniata la 
speciala programo de vespero. Instruado pri Esper- 
anto estas senpage donata “al membfoj de F-inoj E, 
O'Brien “kaj 'W; Purdue: Vizitantoj kaj scivolemuloj 

a kaj: ricevos “koran “bonvenon, 
Kazo, «donos “la. sekretariirio, 
alabria-road, Highbury. SN 
=Ni sciiĝas per la Marta numero de 
“ke. nia “propagandema “amiko “Bero 

"afable “konsentis esti“prezidanto de “la 
cia Rotŭdo, kondukata de S-ro G:L: 
kan'34 Esperaptaj kursoj ĉe la 

  

   

    

   
   
    

    

        
  

   

   

ESPERANTIST 
pri “Esperante en. la “Athenmum:” «Sic ‘George. Watt 
prezidis. Bedaŭrinde malbona vetero miglhelpis, ke la 
aŭskultantaro estu tiel multenombra, “kiel meritis la 
granda intereso de la parolado. Tamen, bonaj raportoj 
aperis en Zhe Thames Valley. Times kaj Surrey Comet, 

Suda Stelo.—Amikeca “kunveno, organizita. dela 
grupo por la plezuro de amikoj kaj helpintoj pri la lasta 
sgrupo-koncerto en. Lewisham, okazis la 27an de Feb- 
ruaro-en la ““' Avenue Rooms.” La festeto plene sukcesis." 
later-la. konataj gesamideanoj ĉeestantaj, troviĝis la 
Prezidanto D-ro Pollen, kaj S-roj' Mani, Parker kaj 
Marshall. Dancado. ĉefe okupis -la kompanion, sed 
estis ankaŭ visto:per la ne-dancemaj, kaj intertempe. 
pianosoloj kaj kantoj angle. kaj esperante. Dum la 
vespero D-ro Pollen en la nomo «le la geanoj.prezentis 
al, S-ro. Haythornthwaite, -fotironta . por. loĝadi. «en 
Chatham, memorigan ekzempleron de la “' Krestomatio,” 
kiel estimesprimon pro la fervoraj servoj faritaj de li al 
la klubo. Esperanta parolado.de S-ro Mann, por konigi 
ne-Esperantistajn gastojn kun la belsoneco de nia lingvo, 
aldonis pluan plezuron al tre ŝatata festo. ——M. W. 

Teozofia 8ocieto.—La 7an de Marto, S-ro A Haddock 
faris paroladon antaŭ la :Nordlondona Loĝio de. tiu 
societo.: Rezultis kurso - por la instruado de la lingvo, 
kiu kunvenas ĉiuvendrede je la ga. v. ĉe ““.7Ĥe Limes,” 9; 
Turle-road, Tollington-park; N. Interesatoj volu skribi 
alS-ro A. C. March ĉe la tiea adreso. ; 
Wimbledon. —La 23an de Marto, en la Smaller Worple 

Hal, Wimbledon, S-ro A. J. Hulme faris konvinkan 
paroladon pri Esperanto al la tiea literatura societo. 
Heipis S-ro WW, Hide pri blindulaj aferoj; S-ro E. 
Parker ilustris belsonecon de la lingvo per kantoj; kaj 
S-to C. A. Fairman“kune kun ili disdonis propagandilojn 
kaj faris la varbadon; Prezidis S-ro J. P.- Blackford, de 
la Wimbledon'a urbestraro. Gravan konvinkon faris 
germana laboristo, S-ro Zocher, kiu neatenidite leviĝis 
kaj, tre flue parolante Esperanton, demandis 2al la 
prezidanto, ĉu Esperanto kunfratigos la laboristojn de 
la mondo. La aŭdantaro ne estis granda, sed, kiam la 
prezidanto demandis Ĉu iu, kun li mem, deziras aniĝi al 
komencota Kurso, preskaŭ la tuta ĉeestantaro levis la 
manon; kaj poste sin eriskribis. 

LA PROVINCOJ. 

Bedford. Merkredon, la 17an de Februaro, la monata 
kunveno de la Bedforda Asocio okazis ĉe 34, High- 
street. Tiu ĉi kunveno estis ““amikeca vespero.” 
Post gaja kunbabilado ĝenerala, mallonga legado estis 
donita de S-ro Boys, kaj poste la anoj 'disgrupiĝis por 
ludi“je- “Feliĉaj Familioj” kaj “Frazfarado.” S-ino 
Knight-Watson kaj F-ino Walls kantis. Sekvis diversaj 
hidoj: „kaj sukcesega vespero finiĝis. -per““Vivii: la 
Reĝ'”. = Neanoj povas nun pruntepreni librojn de: la 
biblioteko ĉe S-ro. Timaeus,go, High-street, per pago de 
eus penco. . - ae : 

: Brighton and Hove. —Tiuregionaj geesperantistoj kaj 
amikoj kunvenis multnombre en la Royal Pavilion ta 
igan de Marto, kaj ĝuis ĉarman“ Akceptan Feston.” 
organizitan de'la Esperantista Vagabonda Klubo. “La 
kunveno estis plene raportita 'en la gravaj ĵurnaloj TAĉ 
Brighton «Herald kaj The Sussex” Daily News; "La 
bonega koncerto prezentiĝis en la “festena ĉambro,” 

plej arte. aranĝita “kaj ornamita por la okazo, “La 
tonsisto de la programo estis alloge diversa :. kantoj, 

  

feklamoj, muziko violona, violonĉela, piana, kaj “ĉio 
amtekaj talente.plenumiĝis. “Rimarkinda ero estis la tre 
gracia “ĉielarka” danco de F-ino Egerton “Welch: 
S:to Harrison Hill-kun sia konata’ gajula vervoekokis 
la “varman aplaŭdon: de-la amuzata: gastaro; -IXro 
Pollen estis: ĝnoncita kiel faronta. parolatan» pri “siaj 
ropagandaj “vagabond” aĵoj tra la Proksima Oriento, 

ked. bedaŭrinde "kopro o ~ eee di 
ĝojas aldoni1 — devis forresti. Lin anstataŭis Sro HL



  

Bolingbroke Mudie, kiu per tre létta.kaj trafa parolado 
samideanigis 
antaro, Mallonge, tre gratulinda plenumo de longe 
memorota festeto, kiu multe helpis al' la interamikigo 
kaj solidarigo de la 'lokaj gesamideanoj. foe 
Dorby.—Antaii la literatura kaj debata societo-ligata 

kun la London-road Congregational, Church, S-ro J. 
Potter, sekretario de la loka Esperantista Grupo, faris 
paroladon pri Esperanto kaj la U.E.A... Interesa dis- 
kutado sekvis, dum kiu ano de la Ciklista Turing-Klubo 
atestis-la bonservojn de la U.E.A, en aliaj landoj. 

8reat Gransden.—Oni raportas bonegan progresadon 
en ĉi tiu loko. .La supera kurso mun rapide lertiĝas, 
kaj 'la “junula kurso, konsistanta el knaboj 8-13 jaraj, 
studadas kun granda intereso kaj fervoreco. 
Hebden Bridge.—Sabaton, rgan de Marto, la grupo 

finis sian vintran programon per tre agrabla amikeca 
kunveno '=en la Exchange Restoracio. La prezidanto, 
revuante la progreson de la grupo, diris, ke la intereso 
kaj entuziasmo por Esperanto vivas kaj kreskas en la' 
urbeto. ' Li esperas, ke la kongreso ~en Leeds multe 
pligrandigos la intereson de la publiko. Dum da somero 
la gegrupanoj intencas kunveni. ĵaŭdon.vespere ĉe -la 
loĝejo de la sekretariino por ekzerci sin pri la Esper- 
anta. parolado kaj legado. 

kolcestor.—Sabaton, Marto 6an, S-ro: W.. Carey 
Freeman faris paroladon pri “ Internacia LINgVO— 
Esperanto,” antaŭ la “ Vaughan Working Men's College 
Literaryand Debating Society.” Prezidis S-ro F. Muggle- 
“stone, sekretario de la loka grupo. La parolanto lerte 
montris la nuntempan necesecon de internacia komunik- 
ilo, kaj interese skizis la historion de la mondlingva 
movado, kaj la senĉesan disvastigadon kaj populariĝon 
de Esperanto. Parolis ankaŭ S-roj Mugglestone kaj 
Diamond, du pioniroj de nia lingvo en Leicester, kaj 
varie invitis interesatojn aliĝi al la loka grupo. Vigla 
diskutado sekvis, kaj sendube. ŝatinda progreso de 
la. movado rezultos. — S-ro Freeman : ankaŭ. parolis 
antaŭnelonge ĉe la Curzon-street P.M. Christian En- 
deavour Society, pri ““ Esperanto kaj la Kristana Celada 
Movado,” kaj varbis kelkajn rekrutojn al la studado de 
la lingvo. —La loka samideana rondo kunvenas ĉiun 
lundan vesperon en la 
Oni ĝojos akcepti' tie ĉiujn “Esperantistojn, kiuj iam 
trapasos la urbon, . . 

lalvern.—La san de la lasta monato S-ro Harrison 
Hill kantis ““ Esperanto” antaŭ la soo studentoj en la 
fama publika liceo “ Malvern Kolegio.” La junuloj kun 
kora entuziasmo partoprenis en la rekantaĵo. S-ro Hill 
ankaŭ vekis intereson inter la tieaj instruistoj. - Poste li 
propagandis en Lancaster kaj Kendal. . 
Nowcastlo-on-Tyno.—La. ĉi tiea grupo la. 3an de 

Marto organizis tre sukcesan festeton vesperan.. Duni 
kelka tempo la kompanio disrondigite wetludis viston. 
S-ino Wright disdonis la premiojn. Sekvis. agrabla 
kunmanĝeto, kaj poste prezentiĝis tre “bona koncerto. 
S-ro J. Mathieson el Blackhill, sekretario de.la Nord- / 
orienta. Federacio, legis versaĵon: verkitan de si mem, 
titolitan, “Esperanto: What it is,” kiu -multe. «plaĉis 
alla aŭdantaro Varman. aplaŭdon gajnis . F-ino 
Learmount per ĉarma deklamo, ankaŭ -S-ro W. Je 
Runciman, kiu kun afabla permeso de l' atitoro kantis la 
Esperanto-kanton de S-ro Harrison Hill. Aliaj eroj de 
la. tre: ĝuita programo estis kanto de Fino Wright, 
dueto de S-roj B. Allan kaj D. Arnett, legado de. F-ino 
Casson, deklamo. de -S-iuo Wright, kaj muzikaĵoj de 
diversaj amikoj. - . a AP 

: Rlymouth- Dum. kunveno. de. Jokaj. Esperaritisto} 
stariĝis. nova : grupo -en, ““la (Tri Urboj” “(PL th; 
Stonehouse “kaj. Devonport), 'kun nomo “La Tri-Urbo 

: Klubo.” -La klubo alprenis: kiel devizon: 
estas vivi, halti estas morti," kaj la klubanoj 

agadi. laŭe. La; kunvenejo -estas cla “Red 
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Lion Hotel,”. Chapel-street, Stonehouse, Plymouth, kie 
la samideanoj kunvenas. ĉiuĝiarde je.la:8a v. “Tien “oni 
bonvolu adresi ĉiajn petojn pri informoj, al la sekretario, 
Sero ESESVellando 0 se 1, pol esi aO 
Roohdale.—Oni tre energie propagandas Esperanton 

eŭ ĉi tiu'regiono. - La 18an de Februaro; Sto Christen, 
per interesa parolado en Duagrada. Lern: i 
lane, malfermis “' Esperatitan “Semajnon,” “kiu Satinde 
antaŭen helpis la aferon en-la;urbo, — Mardon en la sama 
semajno,.S-ro A. Morrison paroladis antati la ““ Hallford. 
Congregational Guild”. pri ““ Esperanto kiel Internacia. 
Lingvo.” . Pastro J. Podgson. prezidis. — La Literatura 
Aldono. de la grava -Rochdale Observer. daŭre, enhavas 
artikolojn:en kaj pri Esperanto, kaj iu plendopeto pri tio 
elvokis bonegan rebatan respondon de la ĉefredaktoro 
mem, kiu atentigis pri la bona efiko de Esperatito surla 
tro-naciemon' de siaj samlandanoj. , os = 

  

Shipley.—Diversaj grup-reprezentantoj de ‘la Vork- 
shire Federacio . vizitis. Shipley “2oan de Marto, kaj 
post kunveno por direktontoj de la venonta ĉiujara 
kunveno de la B.E.A., okazis sukcesplena festo. “S-ro 
J. Rhodes prezidis kaj krom li ĉeestis reprezentantoj el 
Bradford, Leeds, Harrogate, Huddersfield, ‘Goole, 
Hebden Bridge, Haworth, Wakefield kaj’ London, 
entute cent dudek personoj. . Inter la programetoyestis 
komedieto ‘‘ Edzigo Kontrativola;” bonege prezentita.de: 
rupanoj. Post la koncerto -la- ĉeestintoj. uegiŝ: la: 
ancadon. : Sume oni -povas diri, ke niaj gesamideanoj 

Yorkshire'aj reciproke = sin- amuzis “kaj feliĉigis, kiel 
verŝajne estas.eble nuren tieaj distriktoj... lj 
„Southport —La 22an “de, Februaro okazis speciala 
kunveno, pro la: foriro Sud-Afrikon de fervora ano 4 
grupo, S-ro “Carter. «La: prezidanto, „donante alli je la 
nomo. de 'l'gegrupanoj memorigan donacon, esprimis 
alia forironto iliajn kaj siajn plej korajn “bondezirojn, 
kaj profundan bedaŭron, ke ilia respektinda amiko devas 
ilin forlasi. -Respondante, S-ro “Carter ankaŭ esprimis 
sian bedaŭron, sed diris, ke li ĉiam memoros la bonajn; 
amikojn, kies salutojn samideanajn li nun portostransia. 
maron -al la geesperantistoj en Sud Afriko kaj. aliaj. 
landoj, kiujn li vizitos. - Bonan vojaĝon 1. . VL Erg] 

- Torquay,—Kun granda bedaŭro. la geesperantistoj eri 
Torquay la 6an 'de Marto devis diri 'adiaŭ allGesinjoroj 

      

Schoelen,  kiuj- tiel“ fervore kunhelpis -por- disvastigi: 
Esperanton en sia ĉirkaŭaĵo; - Minun foriris Germaaujon, 
kaj ili sendube’ estos tre :utilaj-al: niaj tieaj samideanoj. 
Por anstatatii la kurson ĝis nun faritan endlia kafejo eni 
Union Strato, S-ro Sharpe fondis novan en Chelŝstoa.. 
La-klaso ĉe. la Camborne- House. School“ bones; 
peras, -kaj 'F-ino Henley. tiel progresis, ke. ŝi kre 
baldaŭ poves mem daŭdgi. kiel instruistino. “LA 17an de 
Marto, S-ro, Sharpe, en-la Unity Hall faris fre sukcesa 
paroladon pri “ E speranto: ĝia deveno. “ 

estis pli el roo personoj — granda, 
Torquay — sekvis kur i. 

esajn klarig 
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HARTLEPOOL. Okupis la kunvenestran seĝon S-ro J. 
Archyll Jones, B.Sc., la nove elektita prezidanto :de „la“: 

grupoj en ' Federacio. ': Ceestis reprezentantoj de la g 
Newcastle, Gateshead, Stockton; Middlesbrough; Ĉon- 
sett, Hetton, West Hartlepool, k.c. Dum la posttagmezo 
okazis-la «agada: konsido, kondukata en Esperanto, kaj 
la diversaj raportoj montris, ke nia movado senĉese 
antaŭeniras en tiu regiono de Anglujo. Vespere lertaj 
gesamideanoj talente. „prezentis . bonan koncerton 
de Esperantaĵoj, sub la prezido de Urbkonsilanto 
Macfarlane, J.P., prezidanto de la loka Edukada 
Komitato; ae 1A : I 

Federacio de Yorkshiro.—La delegitoj kunvenis ĉe 
Leeds.la i2an de Decembro, en Harrogate la 23an de 
Januaro, en Keighley la 27an de Februaro, en Shipley 
la 20an de Marto. “iuj grupoj laboras kune kaj la 
diversaj aranĝoj.progresas bonege. Dum tiu ĉi monato, 
la Federacio sendos al ĉiu grupo la specialan gvidlibron 
eldonitan de la N.E.R. Ĉiu: grupo ricevos po unu 
ekzemplero... Tiuj, kiuj deziras posedi tiun belan 
memoraĵon, povos, ricevi ĝia, sendante la sendelspezojn 
al la sekretario.  Ĝiu grupsekretario sendante po 1ŝ. 6p. 
aŭ. 28, ricevos 15-20 ekzemplerojn por. sia grupo. 
“Phoniksido” daŭrigas siajn interesajn kaj bonegajn 
lecionojn. en Ja’ Leeds Budget. La. gravega. Yorkshire 
Weekly Post ankaŭ akceptis donaci ĉiusemajnan 
esperantan „kolonon. S-ro! Marechal entreprenis la 
laboron. La Yorkshire'anoj estas malrapidemaj,, sed 
kiam ili movas :.. ili movas. Ne forgesu la daton de la 
Nacia Kongreso, kaj por helpi al la “ Sankta Afero” 
mendu. tuj vian Kongresan Bileton (18. zp. afrankite) 
kun la N.E.R. gvidlibro. US i 
ALancashire kaj Cheshiro.—Nordanglaj gesamideanoj 

estas petataj atenti, ke la sa konferenco de Ĉi tiu 
Federacio: okazos la. roan de. Aprilo en MORECAMBE, 
sAmsemajne kun la ĉiujara konferenco. de la Nacia 
Unuiĝo de Instruistoj. . Unu kunvenejo estos la ““Devon- 
shire Hall,” malantaŭ la ““Alhambra,” apud'la ““ West 
End Pier.” „Jela tria ptm. D-ro J. C. O'Connor, M.A., 
faros: propagandan paroladon: pri. Esperanto, kaj la 
urbestro... de “Morecambe bonvole konsentis prezidi. 
Vespere je la 7a okazos la agada kunsido federacia, en 
la Baptista Lernejo en Victoria-street. (Oni aranĝis 
te-prenon po xŜ. por Ĉiu persono, Ĉe la Restoracio. de 
De-Lacy, kaj esperas, ke oni havos la plezuron akcepti 
tie multajn geesperantistajn amikojn el la pli proksiinaj 
regionoj de Anglujo kaj Skotujo. Pri detaloj kaj pri 
intenco ĉeesti oni tuj sin turna al S-ro C. D. Baxandall, 
23, Portland-street, Lancaster, .. 

giles 3 SKOTLANDO, 
Edinburgh. —La. grupanoj. aŭdis tre interesajn parol- 

adojn dum la lastaj tagoj, de S-ro Kristin. Breim el 
Rekiavik, Islando, kiu parolis pri'sia naskolando, kaj de 
S-ro. Kirkland, sekretario. de la Franca-Skota Societo, 
kiu parolis kun lumbildoj pri sia vojaĝo tra Bretonujo. 
S»ro. - Wilson ' ankati . priskribis - Hispanujon. kaj 'la 
kongresurbon kaj. kiel ĝin “alingi. La grupo. sendis 
oficialan subtenon al la Lingva Komitato kaj Akademio. 
Pro la graŭda ibtereso,la kunvenoj de la grupo. ne 
ĉesos dum la somero, Oni aranĝis duagradan sekcion 
de la grupo por “babilado kaj praktikado de. la clingvo, 
kiu kunvenos por la unua fojo; la. 
~:Qab anoncas -vagadaja eksku c 

programojn po:3 pencoj: —— Sub l jcioj. de la Sdrn= 
ĝurgh “School: Bonrd, movaj, kursoj “komenciĝos en 
Gilmore-plare. Lernejo, Broughton-rgad. Lernejo kaj 

kmuir- Aligrada Lernejo, je la 3a de. Aprilo— 

vigan:de “Febrhato, la prezidanto, Sero 
ti, faris paroladon“titolitan (Antikva Egipto 

arapno, "kon lumbildoj. “Tiuj ĉi~estis bone 
por ke ili konvene rilatu la gloran Kabe-an 
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ĉefverkon. 
Faraono” estis forte instigitaj tion fari, per la interesa. 

Tiiij ĉeestantoj, kiuj ne ankoraŭ legis ““ La 

priskribo de S-ro Scott. La sekvinta kunveno estis 
difinita por paroloj de novaj societanoj, kiuj ĉiuj faris tre 
bone. La -an de Marto okazis la ĉiujara teatraĵo de la 
societo. La ludpeco estis “' La Pacientoj de l' Kuracisto” 
de Glasgova aŭtoro, S-ro J. B. Trenwith, tradukita 
esperanten de la prezidanto, S-ro Scott. Prenis sur sin 
la rolojn: F-ino L. M. Allan, F-ino J. R. T. Watson 
(komitataninoj), S-ro R. J. Maclaren (sekretario), S-ro 
W.“R. Hall (kasisto), kaj S-ro Scott mem: ' La 'afero 
estis sukcesplena. La 8an de Marto, S-ro John Cuthbert 
faris interesan paroladon pri “ Esperanto kaj la Lingvo» 
scienco,” kaj poste S-ro Tom Vuile priskribis, kun la 
helpo de lumbildoj, sian viziton al- Bretonujo ; la kliŝoj 
estis ĉiuj faritaj de li mem.—-Kvankam la finiĝo de la 
vintra kunvenaro jam alproksimiĝas, la nombro de la 
ĉeestantoj ĉe la tri kursoj kaj ĉe la kunvenoj tute ne 
malpligrandiĝis, dank' al la entuziasmo kiu regas en la 
societo. —R. J. M. IJ 

Leven (Fif6)—La 12an de Marto, fondiĝis ĉi tie nova, 
grupo, kaj oni elektisla jenajn oficistojn: Prezidanto, S-ro 
Thos. A. Maxwell; sekretariino, F-ino Gerrett, “ Lear- 
moni,” Leven; kaj kasistino, S-ino Young. ho 

IRLANDO. l 
Dublin.—La 18an de Marto, okaze de kunveno de “la 

Biologia Asocio de l Dublina Universitato, Duro 
ameson Johnston, antaŭ granda aŭskultantaro en la 

Inĝeniera Lernejo de Trinity Kolegio, faris paroladon 
ri '“ La Rilatoj inter Esperanto kaj la Scienco,” - D-ro" 
loorhead prezidis. La klera aŭdantaro sekvis kun plej 

viva intereso la konvinkajn dirojn de la parolanto, kiu 
jam varbis multajn samurbanojn al nia lingvo. " La gan 
de “Marto ‘li paroladis antaŭ “la enloĝanta stabo kaj 
flegistinaro en la Reĝa“ Hospitalo Dublina. Regis 
granda entuziasmo; kaj num la Doktoro prenis sur' sin 
konduki tie ĉiusemajnan kurson. Anoncinte, ke, se ii 
ricevos ro aliĝojn, li starigos Esperantan klason en la 
hospitalo, kie li mem deĵoras, li ricevis aliĝojn” de 
preskaŭ duoble tiu nombro. La loka gazetaro“ nun 
komencas atenti la movadon. Li nun daŭrigas sian 
efikan pacan militadon porla Esperantismo ĉe aliaj 
gravaj kiuboj: kaj institucioj, tiel ke la loka gazetaro 
komencas favore atenti la aferon. Ni kore: gratulas 
nian ageman samideanon-pri la 'bonaj rezultatoj, kiujn 
li atingis. Antaŭen Irlando! ui UJ 

Portrush.—Rezulte de parolado farita de D-ro 
Martin, Klubo Esperanta fondiĝis en Pofttrusti, Coleraine. 
Oni elektis“ D-ro “Martin kiel prezidanton, kaj kiel 
sekretarion S-ron F. W. Crofts,’ Sia¢idomo, ‘Coleraing: 
La membroj kunvenas tiusabate je la 8a -v.; en la Paroha 
Lambrego. ir >: : 

; PLIGRANDA BRITUJO. 4?” W 

Gibraltar, —La ĉiujara ĝenerala kunveno de. 
Gibraltar. Esperanto. Society okazis en la Bors 
i-an de, Marto, je. la 9a, vespere, kiam la Cex 
elektis kiel komitaton por 1909, S-ron A. Mosley, 
prezidanto; S-ron A. Hasluck, vieprezidanto ; S-ronC. J 
Edwards, hon. kasisto kaj sekretario. Se la Esperant- 
istoj ŝipvojaĝontaj al la Kvina okaze alvenos teren“Ĉi 
tie, ilia akcepto: niaparte. estos plenkora “kaj ett 

tuziasma kaj ilia Ĉeesto. estos sendube tre agrabla.— 

VN KE I 8 1) oj, 

Theo Examinations Committee begs to annoutice that 
‘Examinations will be held at the offices of ‘the Assdcia- 
tion, Museum Station Buildings, 143-136, High Heltorn, 
W.C., as follows.:—Kor the Preliminary Certtficate, 
on Wednesday, April 21, at 7p.m,, and for the Advanced 
Certificate, on Monday, -April-26, af.6.30 p.m. Candi« 
dates should. intimate-as soon as-possible their intention 
to-be present... ”. - o ee e A ad 
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Internaciaj Floraj Ludoj “= == 
En Barcelono, okaze de la Kvina Kongreso. ar 

  

“Floraj Ludoj” estas literatura honkurso for! la temo, entta, de diverka rsonoj, „societo kaj gaseto, y U a D aj 7 per aj gr kaj 

ĜENERALA PROGRAMO. 

Kondiĉoj de la Konkursoj —Ĉiuj temoj. devas-. esti 
traktitaj en originala formo. enia “traduko estos 
okcebtita, 

. La-plena 'aŭ parta publikigo de:'iu ajn verko premiita, 
antaŭ la dato de la festo, nuligos la premion. 

Una sama verko-ne povas partopreni en pli ol unu 
konkurso. 

La premiitaj manuskriptoj apartenas, dum unu jaro 
post-la festo,.al la personoj aŭ societoj, kiuj donacis la 
premion. 

Se post unu jaro tiuj donacintoj ne publikigis premiitan 
verkon, la verko refariĝas plena propraĵo. de. la aŭtoro, 

e kiu povos ĝin publikigi laŭ sia bontrovo.. 
La nepremiitaj manuskriptoj estos resenditaj al la 

aŭtoroj, kiuj ilin petos, kondiĉe, ke la aŭtoroj sendos la 
monon necesan por la poŝta afranko. 

Ĝiu konkursanto estas. petata 7 : 
'1e, Skribi Jegeble sian verkon sur uwu flanko de: l 

papero. 
‘ze, Meti en sia manuskripto nenian signon, nenian 

vorton, nenian aludon pri sia nomo, loĝejo aŭ nacieco. 
La konkursoj devas esti severe auonimaj, 
3e: Skribi sur la unua paĝo de la manuskripto dun 

devison aŭ epigrafon kaj la titolon de la konkurso, kiun 
celas:la aŭtoro. ; 
.'4e. Aldoni al la manuskripto fermitan koverton 
entenantan paperon, sur kiu estas skribitaj la nomo kaj 
plena adreso de la aŭtoro, kaj sur kies ekstera flanko 
estas kopiita la devizo aŭ epigrajĵo de la manuskripto. 
- 5e. Meti la tuton (manuskripton kaj koverton) en 
koverton, kaj ĝin sendi al la Redakcio de Za Revuo, 
Hachette et Cie. 79, Boulevard Saint-Germain, Paris, 
antaŭ la unua. de fulio, 1909, per rekomendita poŝto. 

Sciigoj pri Ricevo.—Ĉar- la manuskriptoj estos sen- 
nomaj, kaj la “kovertoj entenantaj la nomojn de la 
aŭtoroj estos malfermitaj nur post la fina juĝo de la 
konkursoj, la: komitato, nesciante la nomojn de la 
sendintoj, ne povos ilin persone sciigi pri la ricevo «de 
iliaj manuskriptoj. 

amen, por ke -ĉiu konkursanto povu kontroli, ke lia 
manuskripto ne perdiĝis,. La Revuo kaj. aliaj gazetoj 

publikigos . ĉiumonate, ĝis “Julio, la devizojn aŭ 
epigrafojn de la ricevitaj manuskriptoj.. 

KOMITATO KAJ, JUĜANTARO. 
' Komitato,—La rolo de la komitato de la Floraj 
“Ludoj, jam konata de la Esperantistoj, estos': ricevi la 
manuskriptojn, “konservi la “kovertojn “entenantajn. la 
nomojn de la. Konkursantoj; dissendi. la maruskriptojn 
~al la juĝaŭtaro, rekolekti tiujn manuskriptojn. post la 

   
duĝo, kontroli “poste la homojn de'la premiltoj“kaj ilin 
emt fine organizi “la feston” de Tr disdonado de r 

mioj 

“La komitato neniel partoprends la juĝon. = 
uĝantaro, —La juĝantaro konsistas el famaj Esper- 

antistoj elektitaj de.la Or aniza Komitato“ de Yr 
vege laŭ propono de“! spetiala komitato de 
       

2. LA REVVO. Poezio! pri Homihio:- Ar bentonite jr: 
3: KONGRESA KOMITATO. Poezio" pri F ido; — Arĝenta 

violoj: . i ‘ 

“HL, —T emoj proponitaj de Kongresiandanay, 

: “a ILIAJ “MaJesraj MOŜTOJ. “KA. “GEREĜOJ “DE 
Hispanvjo; ALFONSO XIII. KAj VICTORIA EUGENIA 
DE BATTENBERG. _ Monografo pri “hispana pentristo. 
—2$o Pesetoj, 

5. Lia Moŝto JOHANO DE LA CIERRA, hispana Ministro 
de Enlandaj Aferoj. “Raporto pri memorinda paĝo de 
historio. Kolekto da esperantaj verkoj, 
“6. Lia Moŝto la. BARONO DE BONEr, rektoro. de la 
Barcelona Univerŝitato. Ĉu estas riecesa la lernado 

kaj propagando de internacia lingvo! P--Sw ĝo. 
7. Tia Moŝto D-ro ĴOHANO “B: BERILOCX, episkopo 

de Urgell. Religia temo.=~A»ta objrkto. = 
8. Lia Deputata MoŝtoS-ro T. Rius y TORRES, | Aro 

da popolaj takontoj.—50 Besetoj. ~~’ 
9. S-ro ALFONSO SABADELL, prezidanto: ‘de la Grapo 

Esperantista“ Barcelono.” Taŭgecodŭela esperantistaj 
kongresoj .por la disvastigado de la interna. ideo de 
Esperanto.—A»ĝenta poŝmonuĵo. 

' io. Sro JOHANO ROSALS, ĝenerala esperanta" konsula 
en Barcelono. Tri broŝuretoj por propagandi E 
anton : unua porla laboristaro; “dua. por ‘la’ miezi 
popolo, tria. por 'la kleruloj. —=Sm. zo. 

it. S-ro. RAMON “TORELLA, de la esperanta. presejo 
“Tobella ei Costa.” Esperanto, boa. ilo “intertacia 
por propagandi la literaturajn ĉefverkojn. Arte objekto. 
"12. LA VILASARA URBESTRAROJ “Temo lasita - al 
elekto de la konkursanto (prozaĵo) —A»ti pokalo; 

13. LA BARCELONA ' DEPUTATARO. "Temo lasita al 
elekto de la konkursanto. Gravega, ekzemplero ‘de ia 
Katedralo de Barcelono. 

rq. CENTRE. AUTOTONISTE DE. “DEPENDENTS DEL 
COMMER¢ I DE LA INDUSTRIA. Tezo pri la societa 
devizo ““Edukado, Mutualismo, Naciismo.”-=go Peŝetoj. 

18. LA SOOJETAT B'ATRAŬCIO DE“FORASTERS. “Ber. 
celono, taŭga vintra restejo. —A»ta objektoj ~~ 

16, Hispana SOCIETO POR LA PROPAGANDO DE 
ESPERANTO. -Originalamoŭblogo prezentebla. Sp, 40; 

17. ESPERO KATALUNA, Al la plej bone verkita aro 
da dek:du rakontoj, longaj sda “duona ĝis tuta presita 
'paĝo, gradigitaj por. prakti Qi, legado ĉe ospeketaj 
“kursoj—So Pesetoj . 

38. LA- GRUPO "ESPERANTISTAJ as BARCELONO.” “Re- 
suma historio de: “disvastigado: de ‘Esperanto.— Arta 
objekto, 

19: ESPERANTO KAJ PATRUJO, e 
“Barcelono: ~Esp       

          

    

esperantista grupo. ‘en 
nigilo de eta 

 



  

  

26. Null kataluna “grupo! en Parizo. 
rakonto. —Am da katalunaĵ-objektoj, 

27. ESPERANTA FORTUNO, grupo „esperantista. 

malamikaj lingvoj. A»ta alegorio. de Esperanto, 
28. LA SUNO HISPANA. Versaro pri, la patrina amo. 

—aArta objekto. = 
29. TUTMONDA ESPERO, 
dama abono al tiu ĉi revuo. 

II.—Temoj protonitaj de Alilandanoj. 

„D-ro L. L. ZAMENHOF. Regno de homoj.—Plena 
koleto de la verkoj de l Majstro riĉe binditaj. kaj kun 
manuskribla dediĉo. 
gl. PRESA ESPERANTISTA SOCIETO: Fideleco.—Belega 

gortreto de. D-ro Zamenhof, valoro Sm. 15. 
„32. BELGA ESPERANTISTO, Loka regiona legendo (laŭ 

libera temo), prozaĵo da 4-5 paĝoj. Branĉo de TOSUJO 
el fero forĝita longa ze 45 cm. Belega artaĵo, specialaĵo 
de la urbo Antverpeno. 

33. FRANCA ESPERANTISTO. La plej bona originala 
rakonto, ne pli loriga ol du paĝoj aŭ kvar kolonoj kiel la 
felietono de Franca Esperantisto. —Sm. 10. 

34. GERMANA ESPERANTISTO. 

' Rakonto. por la infanoj.— 

und Borel, riĉe binditaj. 
35. JUNA ESPERANTISTO. Ĵuneco.—Libroj el la kaja- 

logo de ln Presn Esp. Socielo, laŭ elekto de la premtita 
kandidato, valoro Sm. 3. 

36. LA REVUO. . Respondo al ‘La Malhelpisto de 
I Hezito,” vidu paĝon 231, nero 29 de. La Revuo. —Unua 
premio, Sm. 80, 

VERDA STELO (Meksikujo) —Dua premio: por respondo 
al“ La Malhelpisto de 7 Ĥezito.” Sm. .ro. 

“37. LINGVO INTERNACIA. Ni fosu nian sulkon !—Libwy 
el la kolekto de L.I, (aŭ de la Presa Esp. Societo), laŭ 
elekto de la premiita kandidato, valoro Sm. 10. 

"48. PARIS-ESPERANTO. “Kiaj estos la konsekvencoj 
de la aerĤlugado por la vivado de la homoj ?—Sw. 70. 
39. POLA ESPERANTISTO. La plej bona monologo, pre- 

ferinde el la vivo esperantista —(1) Belebindita gar- 
kolekto de ““ Pola Esperantisto”. por' la jaro 1908 haj ĉiuj 
Bteiaturaj eldonoj de “P.E.,” kiuj aperos antaŭ la Barce- 
lona Kongreso; (2) Jarkolekto de “BD. E.” por la jato 1908 
kaj ĉiuj literaturaj eldonoj de'“ P.E.” en simplaj kovriloj ; 
(3) Jarkolekto de “P.E.” por la ĵaro 1908 belebindita. 

40. THE BRITis4 ESPERANTIST. La historio de 
Esperanto, verkota „en manuskripto. da 3,000. ĜIS TO;0O0 

vortoj, —Sm. 40, 
TRA LA FILATELIO. 

du Poŝtmarkoj laŭi katalogo. 

so al * * 

Esperanto kaj la Paco de I’ Monde. 
„Res cade'al~la “Pacotaĝa Rezolucio sendita al H-de 

  

Poezio pri Filatelio.—Sm. $ 
El La Reŭŭo. 

  

Februaro), 

Kara Siujo = 
“AP Ta teksto de la resohecio, k kiun i sendis" 

      

oF “ skribis jenei= es 

    

     

      

    

  

Mi sis semo mis 

taĉio; veligio aŭ 

Bonhumora. 

Bon- 

humora poezio pri la pliboneco de Esperanto rilate ĝiaj 

Internacia frateco per 
Esperanto. Plena kolekto de la verkoj ‘de la firmo Miller 

Felix Moscheles (vidu PRI 35. en nia numero „ge. 
; Zan : 

fe Yor 
Beam ŝa dem 'becŭj do tero ĉesos 

Seg ed ee te lee Pe do as o « 

Respondoj al Korespondantoj. 
ZORGA (Bury). —1) Jes. (2) Ne, oni devas diri ; oni 

elektis liz kiel prezidanto», aŭ, oni elektis lin prezid- 
anto. (4) Onielektis estraron kun Julio, kiel prezidanto. 
(4) Now that you have come, since you have come, 
traduku per pro tio, ke vi venis, aŭ ĉar vi venis, (5) Se 
estas permesite ĉeesti la kunvenon. (6) Jes, ““ metu la 
libron sur la tablow.” 

H. G. (Rusihall).—Konkuri signifas to compete 
with, to rival, to emulate, to vie with ; konkurado, 
rivalry, emulation, competition ; Rhonkuvrso, a "competition, 

J. F. (N.Z.)—De pure logika vidpunkto vi estas 
kredeble prava, tamen ni. preferas uzadi la plisimplajn 
formojn, ĉarla senco de la esprimo eŝtas tute klara. 
Legu la vortojn de D-ro Zamenhof en La Revuo: “Ni 
devas memori, ke nia lingvo devas servi ne sole por 
dokumentoj kaj kontraktoj, sed ankaŭ por la vivo; tial 
ofte pli bona estas frazo ne tute logika 'kaj ne perfekte 
preciza; sed, mallonga- kaj viva, ol frazo perfekte 
preciza, sed enuige peza kaj tro kabineta.” Vija uzo de 
mem estas sufiĉe ĝusta, sed ne tre konsilinda. 

‘Esperanto kaj la Kontraŭ-alkoholistoj. 
La 12a Internacia Kongreso pri la Alkoholismo okazos 

en la “Imperial Institute,” Londono, de la 18a ĝis la 
24a de Julio, 1909. 
“Kvankam, -antaŭ unu jaro, la komitato malakceptis 

proponon, ke oni uzu Esperanton en ĝiaj kongresoj, 

  

“tamen tio. ne signifas ke ni devas ĉiam malesperi. 
La sekretario nun skribas al ni, ke. li.volonte metos 

ĉambron jj je la dispono de Esperantistaj membroj se ili, 
deziras fari kuĥvenon. Tio estas tre grava paŝo, sed 
ĉarla kongreso estas afero por specialistoj tii bezonas 
la helpon de.samideanoj, kiuj ĉeestos tiun kongreson. 

Ni do invitas skribi al mi. tiun interesatan personon, 
ĉu anglan att alilandan, kiu volos kunhelpi pri la. 
organizado de la propagando de Esperanto en tiu 
kongreso. La plena celo devus esti ne nur kunveno de 
Esperantaj kontraŭ-alkoholistoj, sed ankaŭ forta provo 
definitive: akceptigi la uzon de' Esperanto" kiel unu 
oficialan lingvon -en ĉiuj kongreso; ke Oni ne permesu, 
ke nia alvoko estu vana, sed tuj klopodu kaj skribu, ĉu 
rekte al mi, aŭ al la “sekretario de la kongreso, S-ro 
John T. Rae; 34, Paternoster-row, London, E.C. 

Alvoko al Gemisiistoj. 
‘En Edinbargo, Skotlando, okazos en, Junio, 1910a, 
gfava internacia konferenco de. gemisiistoj, ((“ World 
Missionary Conference, 1910,” ”). La konferenco traktos 
nut pri misiaj. planoj kaj. metodoj kaj ne diskutos pri 

la “dogmoj aŭ la eklezia politiko, kiuj disigas Kfistanojn 
huj. de la aliaj. Kelkaj . gemisiistoj. kredas, ke 

Esperanto estas destinita ludi. gravan rolon en.la 
estonteco de misioj, kaj la temo do estas inda diskutiĝi 
di “la konferenco. Tiuj, kiuj tiel' opinias, estas petataj, 
skiibi pri la dfero rilate al „la siras tice al sia ĉefoj,” 

Ankaŭ 'al'14 subaomato, ki 2 i lor ion. 
= “la edkonduko de Espera 

  

  

      

  

predos ~en la Konferenco, estas. farotaj de Sto we l 
Pape 127; Brintsfield-place, Edinburgh. aa 

occ tay tin 
ita en Publika. Lernejo, = 

: Cu vie preferis: aŭ. la utan 
MRE a 

  

  

       



   

Esperanto Progress Abroad, - 
Austria,A keen effort is being made by Esper- 

antists in Vienna to interést in Esperanto the Ministry 
for the Government Railways, a special section of 
which is entrusted with facilitating tle travels of 
foreigners in Austria, A memorial sent by the Vienna 
Group to the Railway Ministry aroused such interest 
that two of the members have been invited by the head 
of the Travel Department to discuss certain proposals, 
which suggest, among other thing's, that three months’ 
free instruction in Esperanto be given in Vienna to 
such railway officials and servarits as have to do with 
foreigners (statiorimasters, booking-clerks, porters, 
conductors, &c.); that the Ministry allow ‘Esperanto. 
bills to be posted up in the principal stations, calling 
travellers’ attention to the whereabouts of local Esper- 
anto information-bureaŭx; that several tourist guides 
at present published by the Ministry in various 
languages be also published in Esperanto; and that 
special reductions of fare be allowed to Esperanto- 
congressists passing through Austria. 
China.—Samideano Lu-Ŝi-Ĉin, of Shanghai, has lately 

- started ia'that town an Esperanto course,-well.attended 
by a good „number of. young Chinese. A. Chinese 

Esperanto Association” will shortly be established. 
Now that China is beginning to welcome more readily 
European civilisation, Esperanto. will probably soon 
gain as strong a foothold there as it has for some time 
past enjoyed in Japan, 
ing to recall the opinion which the Chinese Minister at 
Washington, Wu- Ting, expressed concerning Esperanto : 
“It is my opinion that if the nations could only under. 
stand one another's language, all disagreements might 
easily be reconciled. China, I know, seeks to. disagree 
with no one. In ninety-nine cases out of a hundred 
disagreement is the result of misunderstanding. . If you 
wish peace to be permanent, I think a common language 
will be found a great means to that end.” -Pola 
Esperantisto. e, . ~ 

Benmark.--Esperanto is progressing. steadily, and. 
the provincial groups are gradually uniting under the 
“ Centra Dana Esperantista Ligo,” the annual general 
meeting of. which took place on February 13 last in 
Copenhagen. The head office of the Central League is 
now at Frederiksborggade 26, III, (Tele. Byen 6532), 
Copenhagen. : This. is also-the address. of the Danish 
headquarters of the U-E.A.—A propaganda tour made by Messrs. Bendix and Michelsen in Aalborg, Aarhus, 
Horsens, Odense, Randers, Silkeborg, Skjelskor, and 
Vejle “has roused considerable interest in ‘the national’ 
Press. ‘Esperanto Clubs have’been founded in most of 
the towns visited; groups have also been started in. 
Ronne by Mr. Lohmann, Soro and Slagelse by Mrs.' 
Blach. “Gratulojn kaj bondestrojn 1 = =—— = 
Frant, —The March number of Franca. „Esperantisto. 

gives the names. of. 213 societies and federations, 
engaged in the propaganda of Esperanto in France.: 
Paris alone contributes twenty-five groups. In the list. 
one notices with interest the name o a native Malgache 
Esperanto Society at ANTANANARIVO, ia Madagascar, 
urider' the presidency of Dr. Randrianasolo, —AMIENS: 
General Joffre, commanding the 2nd Army” Corps, 
has shown his interest 3n Esperanto: by becoming a 
member of the Committee of Patronage.of.the Amiens 
Group.-—-Cosnet “Esperanto coursés conducted in the 
“ college” by the-headmaster, one for: the school-pupils, 
with thirty students, and: one for the -general publig.— LE CREUSOT A Roman “Catholic. Esperanto Group 
has been started, the “ Katolika Verda Stelo.” ~An 
Esperanto class’ algo ineete weskiy at the Gathelic 

 Chib.—Aŭ Esperanto society has. been founded-in the harbour-town of LORIENT.—MAVENNE 2 Agroup has: 

  

In this connection it. is interest-'. 

   
been established here, with the Mayor as hon. president. 
Among the members are several military ‘officers, and _ 
professors in the Municipal Higher-grade School." Two 
Esperanto classes, instructed by Lieutenant Duplan, meĉt 
weekly in the Town Hall.—Paris: The group founded © 
by the boys at the “Lycée Heart 1V.,” antiounced in © 
our February number, is making rapid progress. 
Three branch sections have been started, in the follow- 7 
ing' sĉhools : Charlemagne, Lakanal, and the Ecole 
Commerciale. A further section’ is ‘in formation at the 
Ecole Arago. Boys' groups in. provincial lycées are 
also associating themselves with the Paris sections, and 
it is intended ultimately to form a federation of juvenile — 
groups. under “the - title “La: Juna” Esperantisto.” 
Expressions of desire to co-operate in this movement 
have been received from’ young’ Esperantists in Austria 
and Brussels. <Andatien ankan Angiujo! ‘Twenty-six 
new members joined the Parisian Group in February. 
The membership must, now. bé well on’ its way towards 
2,;000.° : os as 
Germany.——The. -constant and rapid: progress | of’ 

Esperanto in Germany is shown by the steady growth 
of the monthly chronicle in. the Gemiaka Esperantisto, 
fully five pages of small type being devoted last month to 
reports of the propagandist: activity. of some fifty-nine 
Esperanto Societies. In many towns spring courses are 
being: organised to continue the work begun in the winter 
session.—A ‘recent feature’ of “Esperanto progress ‘in 
France was the formation of ‘district “federations com-. 
posed of many local groups... A similar „movement. is 
now taking place in Germany, and. several. district. 
leaguĉs are being established. On the initiative of the 
““Saksa Esperanto-lnstituto,”- upwards of 160. repre» 
sentatives of forty-five Saxon groups met in Leipzig on 
January 31, and founded'the Sazsa „Esperantista Ligo. 
This now. numbers fifiy-five groups, comprising | over 
3000 members. |. Propaganda . is .also being: keenly 
pushed forward in Eastern Germany, with Bromberg, ' 
Danzig and Kénigsberg-as. centres. Another nucleus 
of federation is Hamburg, and Esperarito Leagues vil 
probably soon result also in Rhineland and Bavaria.— . 
BERLIN: At the sixth annual: general meeting, held on 
January 26, it was reported that the. group. membership. 

been doubled: during the past year, Two „new 
sections have ‘been started in| Charlottenburg and. 
Schoneberg.. The Esperanto Section in. tle  Wilden-. 
schaft'” Club at the Technical ‘University now comprises 
thirty-four ‘members, among whom are a Russian, a. 
Pole, a Frenckman, and. three 'Chinese-——BROMBERG :. 
To help on. the. propaganda, several. business. houses,’ 
and in. particular the Bavarian Bank of Commerce, 
have lately ‘made considerable donations to the local 
Esperanto. -Group.—The Esperanto Police Club at 
DRESDEN numbers 150 members, | and the i weekly 
Esperanto.class is regularly attended 135 policemen. 

hii Esperanto. Wortmen’s League: hs been foutided 
in LEIPZIG by Sero Schlaf, who is carrying. on,an active 
propaganda among workers', clubs-in this important: 
industria! districi.WEIMAR ;An Esperanto-course has 
been organised by the German Clerks’ Union.” E 

, Spain.—The preparation. for. the Fifth , Esperanto 
Congress goes on as. vigorously as ever in BARCELONA. 
and . district. “Twelve new Esperanto courses .. 
announced—in Barcelona, Girona, Vic, Vilanova, 
Geltru, among: them. one. specially for the Mu 

ted. by S-ro.Pujula, Articles fa. Guards, conduc ‘ Articles | to. Esperanto ar nually appearing: in... 

  

    
    

  

    
   

  

   

      

    
      

lonian Press, and an Esperanto section has | in the weekly periodis Terra, AL 
bit 
na 
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Council Meeting, B.E.A. 
‘The usual monthly meeting took place on Monday, 

March 8. In ‘the regrettable absence of Dr. Poilen 
' through illness, Mr. C. E. Cowper was voted to the 
chair, . 

Present: Messrs. Chatterton, G. J. Cox, Honeysett, 
Kelly, Maitland, Mudie, Phillimore, Sexton, Warden, 
Major General Cox, Mrs. Sheehan, Misses Lawrence 
and O'Brien. Ix attendance: Messrs. Blott, Mann, 
Millidge, Wackrill, and the Secretary. 
Among the numerous items of the agenda dealt with 

were the following :— 
Special Examiner.—It-was resolved, on the nomina- 

tion received from the Edinburgh Esperanto Society, to 
appoint Mr. C. T. MacGregor, M.A., special examiner 
for Edinburgh. 
New  Text-book.—A letter was read from Mr. S. R. 

Marshall, offering the book entitied ‘‘ Picture Lessons” 
for publication by the Association. It was resolved that 
Mr. Marshall's offer be accepted. 
Advanced Examination.—-Mr. P. J. Kelly explained 

his views with regard to the conduct of the Advanced 
Examination, and expressed: his “opinion that the 
Advanced Certificate should in no case be awarded 
without an ‘oral test. The matter was discussed, and 
the general opinion appeared to be that such a restriction 
would be inadvisable. and it was eventually decided to 
postpone further consideration of the matter. 
Publications.—The following resolution was passed: 

“That all manuscripts for publication shall be submitted 
to. the Finance Committee, and approved by it, before 
being considered by the Censor Committee.” , 

Federations.—It was reported that, according to a 
“minute passed at the Council meeting, held in Edinburgh 
in June last, the Council had promised to consider the 
question as to the best way of organising federal 
councils, ‘and to bring the matter before the annual 
‘general meeting in Leeds. Mr. W. W. Mann was 
appointed to draw up a report on the matter.* 

sd ĉo oo ae 

Delegate Councilors (1909-10). ' 
Names of Delegate Councillors. whose election “has 

been ‘notified. to “the Association up to.:March 15, 
"together with ‘these of ‘the previous year, where no 
notification of change has been made :— 

Battersea.-W. Phillimore.. 
„Bedford-park.—Mrs. M. E. L. Cox. 
„Brighton and. Hove.—H. W. Southcombe... 
Brixton —E. W. Eagle. ~- - = 
„Birmingham. Miss M. L. Blake. / 
Buxion.—Sydney Taylor, J. A. Lees. 

= DeaL—C. E. Cowper. on, ev 
Dover.-—J. M. Finez. | 

 Edinburgh.-—L. ]. Caw, Miss E. D. Deans, James 
‘Ford, Wilham Harvey, Miss M.C. Jolly, Miss A. B. 
„Mackenzie, Dr. Isabella Mears, W. M. Page, Miss 
“Annie Robb, Andrew Wilson. - are / 

-Glasgow.—G, D. Buchanan, Miss J. Dalgleish, Wm. 
‘Toner, -B.: F. White, Thomas Yuile.” : 

Harrogate.—R. H. Swainŝon. : 
-h dlastings.—A. J. Adams, Even mno 

l. .Zebden Bridge.—Niss Helen Geddes. — 
High Wyeombe.—A. C. Boorman... .. - 
Kingston-on-Thames.—F. H.. Lowe, M.A. 

“Letis—F. LG. Marĉchal, B.A; e pru ee 
„Letiho =). Robbie, Peter Stalker. : 

-Lonidon.—S. A. Farnes, G. Mercer. Hollis, Miss E. AL 
   

  

Lawrence, H. Bolingbroke Mudie, Mrs. Nicholl, Miss 
“O'Brien, Miss A. Schafer, Mrs. Sheehan. 

Mildmay. —Miss O'Brien... 
Norda Stelo Miss M. R. Henningsen, 
Manchester.—C. Slater, W. Bailey. 

-Putney.—P. J. Kelly. 
Rhos.—G. Meirion Griffith, 
Sutton.—A, Honeysett. 
West London,—S. Maitland. 
Wesi Norwood.—H. F. Hoveler, 

oo es so ae 

Leeds Albert Hall. 
2a Brita Esperanto-Kongreso. 

Subla aŭspicioj de la Yorkshire Esperanta Federacio. 
2,500 seats at Whitsuntide, Saturday, May. 29, to 
Tuesday. Songs, Choruses, Recitations, Dances, 
Dramatic Entertainments, in Esperanto and English. 

Saturday, May 29. 
gam. Akcepteyo (Northern Institute, near In- 

firmary) opens. “Speciala ĉambro por la 
singoriney. ; 

ioa.m, Excursion to the Museum, Town Hall, &c. 
1 pom.  Banquet, 

2.30 p.m. Photograph of the Congressists opposite the 
Town.Hall. 

3 pem. Open-air. Meeting, Victoria-square, Wood- 
“house Moor. 

7 p.m. ) Albert Hall. 
to 1 a.m.) Dance. 

Sunday, May 3o. 

Esperanto Services, 10.30 and 6. 30. 
Excursions to. Roundhay-park and: Kirkstall 

Abbey. 

Monday, May 31. 

Concert, Lecture, Comedy, 

3 p.m. 

gam. Meeting of the B.E.A,, Albert Hall. 
2p.m, Excursion to Bolton Woods, 

Conversazione, arranged by the Bradford 8 p.m. 
; and Shipley Groups. 

Tuesday, June rst, 

Excursion to Knaresborough and. Harrogate. 

Congress Tickets, 1s. 2d. (kun la N.E.R. gvidlibro 
afrankite), from the Secretary, 3, Kingston-terrace, 
Leeds. These tickets entitle holder: to be present at 
all meetings, socials, &c., during the Congress. “Every 
friend of the Esperanto movement is earnestly requested 
to make this date known, and to invite a few friends 
~-international friends, if possible, from. Belgium, 
Denmark, Holland, North France, &c. 

a ar ae 
A . - oe 

Cekbanko Esperantista. 
Post ekprovada tempo de kelkaj monatoj, la ĉekbanko 

kaj ĝia funkciado estas nun: definitive pridecidita -kaj 
praktikeble arangita. e “ 

Por kela banko utilu al la Esperantistaro estas necese, 
Ke oni pevu paĝi per ĉeko eĉ la plej malgrandajn 
sumojn, kiel-ekzemple la abonon de iu gazeto, la koston 
de instruiloj, propagandiloj, k.t.p., kaj ke la ĉefaj 
„librovendistoj, eldonistoj, asocioj, k.tp., akceptu la 
“ĉekojn de nia banko .en pago por siaj kalkuloj. 

: Ĉar ni intencas publikigi la unuan nomaron dela kont- 
havantoj, .kaj'de la firmoj kaj privatuloj, kiuj akceptas 
filajn ĉekojn, ni petas, ke tiuj, kiuj deziras aliĝi al tiu 

- “Ŝi nomaro aŭ kiuj sin interesas por la, banko, venigu la 
“novan regularon. EKBANKO ESPERANTISTA 

Merton Abbey, London, S.W. . -



  

“The British Esperanto Association 
(Incorporated). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP... 

Extract FROM RuLEs.— If no objection: shali be. iodged.anthin 

fourteen days, the Secretary shall inform the, candidate that-.he 1s 

admittedas a mi 

G. C. ASHTON, 45, O Bottomo-terrat Hollinwood, near ‘Oldham: 

Miss M. E. Barrow, 115, Markham-avenne, Harehills-lane, Leeds; 

A. H. BENSON, 42, Fitzwilliam: square, Dublin: RS. Bover, 39. 
Benthal-rond, Stoke Newington, N. ; Miss A. BURCH, 32, Stephenson- 
street, Hartlepool ; Miss M. Caxpy, ’ Kimbolton, Huntingdon ; 1. M. 

ĈLIFFORD, jun., 407, Libraryestreet, Braddock, Penna., U.S.A. ; ; 

Miss i CoLLveR, .72,.. Pland. ers mansions, Bedford: park, 

Chiswick, 2 kk MBE, Abdeydale House, Beauchief, 

Shepield; J. Wei. ĈROCEER, Maryland, Milford Haven, South Wales; 
Momxboro, Rotherham; Miss J. ĈROWTHER; e “Hartley-streĉt, 

‘A. M. Cummines, Huguenot Seminary, Wellington, Cate 

Colony ; ‘Rev. J. M. DEcoxNE, Brandon (Man.j), Canada; J. A 

DEVENISE, - Staverton, Devon; -A. DUDENEY, 34, High-street, 

Bedford; W. ]: Fox, 20, Oakfield-road, Stroud Green, indon, MN; 

J. GRABAM, 7, Holbornscircus, E:C.; Miss'J. E. Hamann, 

‘Schaller, lowa, U.S.A.; Mu: MENRY, Benvista, Asitrim-road, 

Belfast; Miss C. M. HoLwss, 9g, Engfield-road, Canonbury, N.; 
E. M. Hurron, Registry, Suprema Court, Gibraltar ; iss M. 

Jounston, Church-street, Wellington, South Africa; P. KALISKY, 

hoz, Cable-strest,” Shaduwell, London, E; C. KERR, 7700, 
‘Aliegheny-avenue, NS., Pittsburgh, Pa., U. sa; F. A. KILLIK, 

Sefton House, Eltham, Kent; Ĵ. )LEAKEY, Iq "Newlands. «park, 

Sydenham,. London; F. LLEWELLYN=JonEs, LL.B., B.A., /99yn, 

BMold, Ny Wales; B. E. Loke. g, Cromwell-road, Basingstobe; 
Miss A. LYLE, a. Shanklin-road, Brighton; 1. “C. MARTIN, MD, 

Duncreggan, Portrush,. Co, Antrim, treland;. C.S. MiDDEBMISS, 

27, Chowringhee-road, Calcutta; -R. Watkin Mirus, 752, King 

dlenrys s-road, N.W.; E. NORTH, 61, kefa, Lee, S. Es 

Miss E. M. Panisu, Courtfield, C€ourt-rroad, Eltham, Kent; 
PETRE, c/o Walker and Hall, 45, .Holborn-wiaduct, E.C. C.; Ti 
PHILIPSON, Fellside Honse, Stocksfield-on. Tyne ; 3. AM. PHILLIPPS, 

Shalda, P.O., Dist. Manbhoom, India ; c. F. POLLOCK, M.D., 7, 

‘Buckingham-terrace, Hillhead, Glas, ; P. PREDDE, 2, Rothesay- 

s0ad, South Normood, S.E.; E. B. OGERS, M.A. Felsted. School, 

near Chelmsford; Miss F. "SARGEANT, White House, Wellington, 

C.C, South Africa ;. Miss L. C. SMITH, 26, Carlisle-road, Hove, 

Sussex; J. SQUIRRELL, Shaftesbury, Auckiand, New Zealand ; 

P. Tempreton, Dock Office, Brunswick-street, Liverpool; A. 

TINJAKOV, VO. 15a ja Tinga, 88, k6. V. F.,: Peterburg, Russta ; 

' Mrs. S.E 

“Miss Es MOVA 

Miss E, M. TRAYLER, Zhe Oaks, Wembdon, Bridgwater; J, Ny 
UNWALLA, M.A., Central Hindu Ci Benares, Inita; C. 
MCGREGOR. URE, Salvaird, Helessburgi NBs “H. B. VEEVERS, 
11. Hauwihorne-lerrace, “Foulridge, near Colne, ”Lancs.; HOE. 
WARNER, Mrs. Z.B. WARNER; Upgung, Poxhill, Upper Norwood, . 
S.E.; C.J: K. Watson, 18, St. Michael's-road, Bedford ; Miss M. 
WHITE, Creston, Suffolk-street, Helensburgh, Scotland} H.P. 
Warmerev, Rase Bank, Ĝreat- Clife, Crigelestone, near Wakefield z 

W. Wricut, Warrant Officer, R.N.. H.M.S. “ Foresight,” 
Porten l. WILKiNs, The Chase, Pontymorle; Pontypool, Mon. 3 3 

. WaiGnr, zi, Oxforibterraces Gateshead. 

NEW' FELLOW. 

Mis. ALICE FREKE, Streatham, London, SW’ 

PASSED- PRELIMINARY EXAMINATION. 

Miss Winurkep CoLeMAN, Miss E. Hawker, Miss M. Harroip, 
'OODHOUSE, “Miss ELLiIOrT, “Miss A.M. HonGso, 

„is A, Cover, Limerick 3 *Miss M..H.. Parron, Cromer; Mrs, 
it. AOLDSWORTH, Gosford,’ N. S.W., Australia; PRED GIBSON,” 

oumordaen. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION, 

: Miss ivy. KELLERMAN, Ph.D.. Columbus, Ohio, U.S.4.; Wu. 
McCreicut Brown, Jesmond, Newcastle-on-Tyne ; “FE, 'CLARKSON, 
Huddersfield ; Miss -Ĝ. OLARKE, IVoribrch. 

* Denotes that the candidate has passed with distinction . 

ae 

“B.E.A. Special Donation Fund. 
(See November number, $. 214:) 

  

    

Amount previously acknowledged LI 17 13 10 
:-G. Johastone Stoney, Esq. iu on Lo Tio 
Miss H. E, Boord . l a A o 10 6 
H. A.Gordon, Esq. . ..: we wee „lo 615, © 
Miss LIM. Bedwell 2.2 le ls Un Oj 5-o 
“Richard Sharpe, Esq. ... ae “EOD. oO 
— “Billimoria, Esq., Bombay .. we iz DO 

£133. 6 4 s 

  

    

“Fako de Korespondado Internacia . € KL ). 2 

Sub tiu ĉi rubriko oni-enpresas malgrandajn anoncojn de iuj el niaj legantoj, kiuj deziras, korespondadi. kun 

alilanduloj: 
po tri pencoj por ĉia komencita linio); ĉiu MEMBRO de la 

Bonnolu skribi lereble, rekte al. la Redakeio. 

g25. Exeter (Anglujo): —D-ro S.-EsAtkins, Park End, Si. TI homas, 

deziras interŝanĝi poŝtkartojn, ilustritajn, kun geesperantistoj 

; ĉiulandaj. Ĉiam kaj tuj respondos. 

326. . Pekov (Ruaujo). —S-ro Olsoufieff, PuSkinskaja, deziras inter- 

ŝanĝi per malnovaj poŝtmarkoj? — 

Sap, [Braokley' (Anglujo). —S-ro G.~E, “Barnes kolektas uzitajn 

fervojajn biletojn, deziras ricevi alilandajn specimenojn. . Interŝaŭiĝe 
sendos ilustritajn poŝtkartojn aŭ pmarkojn. 

528. Peterburge (Rusuje)—S-ro N, Pdtfenov, Gagarinskaja 
str. d. No, 20, deziras korespondadi pri ĉiuspecaj demandoj. 

529. Pragus-Kariin £Aŭstrto).- „—SroFredefiko Koranda, Ziskova 

tr. 7, deziras korespondi per urbvidaĵoj el uj landoj. Ĉiam kaj tuj 

respondos. 
330. Milnsbridgo (Anglujo)-S-ro. E. ‘Hadfield, farmadisto, 

deziras interŝanĝi poŝtkartojn aŭ leterojn kun-alilandaj farmaciistoj. 

: Alexandria (Egiptujo) —Kaporalo :G; Les,: JASLO, «Gapabol 

-Aĥazino, NE _ierjanbades grartojn,, markojn, kip. nel 

korespondadas, por ekzo; Li estas ĉiam preta doni .ŝ scuizojn. et 

geesperantistoj por TiSi, o giptujon kaj 
Karlin 241. (Bohemujo) —S-ro Ke. 

EA. deziras, korespondas kn “bonaj “E; "per :iastr, 

kialo: a korpod kaj: tuj respondas,” Li petas. siu em 

Odense (Danujo) S10 $. 
pIEspoj soio samidean 

        

    

   

    

    karton kun sia adreso al Ku é 
Studenta Rondeto Esperantista, Fecnd.wh 26. ip 

Minsk gu b. CRuaujo 
7 1, deziras letras korespondadi per ilust. pk. kun junaj fraŭlinoj». 

“respondos. 

? . irgo (Rusuj 
oki, 6 bo 6, ee 25, "Ease jntersang@iilustr, poŝtkartojn, 

MiScrstos Tore : sterskoj i TORE, 5 “kaja 

iu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol. tri linioj 
la--Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon, SEBPABPE 

. Minsk gub. (Rusujo). -—-F-ine “A. Jasteemskaia, penttistino, 

Zohar} jeuskaja. 35, deziras ‘korespondadi per dust.’ pak: kun ‘kopioj de 
pentraĵoj de famaj-naciaj pentristoj, 

. Peterburgo (Rusujo).—Soro A. Kiad, B. Bobinaja,, = ku. 
deziras. interŝanĝi. p.k. (kopiojn. de “pentraĵoj kun . Eŭropaj KZ 
vidaĵojn :kun ne- uropaj landoj.) Li interŝanĝas ankatt bonajn. 
pmarkojn. 

337. Peterburgo (Rusujo). —S-ro G.' Sékolowvski, IO. Voiĥovskoj 
pers 4, kv. 1 deziras interŝanĝi ilustritajn. pkartojn kun, gesam- 
ideanoj. 

) S-ro Ni 'Vernikoyskij Sirok a.    
539: ruo (Rroujo). „—S-ro B. Sklovskij,, Nadejdinskaja 32, 

denne E i. pri feologaj “kaj Blologaj. „temoj.“ Gam" tuj 

“840% Peterburgo. (Rusujo)... Fi imo Ay Maripovskaj a; » = 

LMejnago t Panteleymonovs: Five Mi A ziras loo jel oj, 27, 
E sets ” " 

jo), —Diakono, Nikolay. _ Vasiliev, meon- 

   

    

  

   
     

   

  

542. “Peterburgo (Ruslijo). Fino. Nina “Erogina, 

wenskaĵa;2ĝ; kuvaj, derktas korespondadi per: iluste, nee 

(kuna, Fine My, Sum Nora 
da deziras korespo 

     

  


